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SELESILAH
(BOOK OF THE DESCENT)

OF THE

RAJAS OF BRUNI.

BY

HUGH LOW, H. B. M.'S RESIDENT, PERAK.

This is the history of the Rajas who have sat upon the throne
Bruni(1) —Dar ul Salam (city of peace)—according to their

generations, to whom descended the nobat nagara (royal drum)
and gunta alamat (the bells, an emblem) from Johor—Kemal ul
Mekam (the royal place): they also received the nobat nagara
from the country of Menangkabau, that is to say, Andalas and
Saguntang.

The first (2) who held the sovereignty in the city of Bruni,
and who introduced the Mahomedan religion and observed the
institutions of the prophet MAHOMED, on whom be peace, was the
Paduka Sri Sultan MAHOMED. (See Note I.)

Before his time the country of Bruni was Kafir (gentile) and a
dependency of Menjapahit, (3) but at the time of the death of the Batara

(1) The name of this kingdom and city is always written " Bruni" by the
Natives, but it is called indifferently " Bruni " and " Brunei."

(2) The first date in Bruni history which can be trusted is A. 11. 1072,
being that of the death of Sultan MAHOMET ALT, who was the twelfth Mahomedan
Sultan. From the establishment of Johor in 1512 to the year 1810, CRAWFURD
says, fourteen Princes reigned, giving an average of twenty-one years to each
reign : a similar average for each Sultan of Bruni would make the religion of
ISLAM to hnve been introduced, and the dynasty to have been established, about
the year 1400, but it was probably somewhat earlier, as several of the Sultans of
this period appear to have had long reigns.

(3) Tho Hindu kingdom of "Menjapahit was destroyed by the Mahomedans
in A. D. 1473. Bruni is mentioned in the history of Java us one of the countries
conquered by APAYA MING-BAT, the General of ANGKA WIJAYA, the last king.
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of Menjapahit and of the Wazir (Minister) PATEH GALAH MADA
(4) and the destruction of the country of Menjapahit which ensued,
Bruni ceased to send the tribute of a jar of the young Pinang
fruit (green betel nut).

In the reign of Sultan BAHKEI, (3) of the kingdom of Johor,
he summoned the Tuan ALAH BEBTATAR and PATEH BERUI to
Johor, and, when they arrived there, they were invested as Sultan
MAHOMED by the Yang di Pertuan of Johor, and he gave them
the nobat nagara and (junta alamat, and five countries—Kalakah,
Seribas, Sadong, Semerahan, and Sarawak—PATEH BERBI being
appointed Bendahara Sri Maharaja.

After having remained some time in Johor, His Majesty the
Sultan MAHOMED returned to Bruni. He had no sons and only
one daughter.

Before this (see Note II.) the Emperor of China had sent two
of his officers, named WANG KONG and ONG SUM PING, to get the
gemala (jewel) of the Dragon, which lived on the China Balu. A
great number of the Chinese were lost, being eaten by the Dragon,
which retained its jewel, and thus the mountain was called China
Balu. But ONG SUM PING conceived a device for deceiving the
Dragon ; he put a candle in a glass case, and, while the Dragon was
out feeding, he took the jewel, putting the candle in its place, the
Dragon thinking his gemala still safe. The treasure having been
thus obtained, all the junks set sail to return to their country, and
when they had got some distance from the mountain, WANG KONG
demanded the jewel from ONG SUM PING, and they quarrelled, but
WANG KONG insisted on the surrender of the jewel, so that ONG

SUM PING was angry and would not return to China, but turned
back and sailed to Bruni, and, having arrived there, he married the
Princess, the daughter of the Sultan MAHOMED (see Note III .) ,
and the Sultan gave over tho sovereignty to his son-in-law Sultan
AKHMED.

(4) GAJAH MADA was the Minister of ANGKA WIJAYA. PATEH BEBBI, in
another version of the Selesilah, which was given to me by Fangiran KASUMA,
is represented as the brother of Sultan MAHOMED.

(5) Johor was not established as a kingdom nt, the time of these events, and
the Sultan mentioned must have reigned in Malacca, which was taken by the
Portuguese in 1500, Johor being established tho following year.
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Sultan AKMED also had a daughter who was of exceeding

beauty, and a Sheriff named ALI , of the line of AMIR-AL-HASAN,

came from the country of Taif and passed into Bruni. Having

heard of the great beauty of the Princess, he became enamoured

of her, and the. Sultan accepted him for his son-in-law, and gave

him the sovereignty of the kingdom. He was called Sultan BERKAT,

and he enforced the laws of the prophet, and built a mosque in the

city of Bruni, and by the aid of his Chinese subjects he erected the

Kota Batu(stone wall). (see Note IV.) .

The Sultan BERKAT had a son—the Sultan SULEIMAN—who was

the father (6) of the Sultan BULKEIAH, (see Note V.) who was the

Raja who conquered the kingdom of Soolook and made adependency

of the country of Sclurong, (7) the Raja of which was called

DATOH GAMBAN. Sultan BULKEIAH (8) had a son, who was the

Sultan ABDUL KAHAK; he is known as the Merhoum Kramat, (9)

and was the father of the Sultan SAIF-UL-BEJAL.

SAIF-UL-REJAL ( 1 0 ) was the father of the Sultan SHAH BHUNI,
(ll) and when he died the kingdom desconded to his brother Sultan
HASAK.

(6) It is probable that Nakoda RAGAM, Sultan BULKEIAH, carried on his
career of travel and conquest during the lifetime of his father, Sultan SULEIMAN.
When MAGELLAN'S Squadron was at the mouth of the Bruni river, A. D. 1521, a
fleet returned to Bruni from the conquest of a place called Lawi, which was on
the East coast of Borneo. This fleet was commanded by the son of the King
of Luzon, who was the Captain-General of the King of Bruni. This statement
of PIGAI ETTA'S confirms the Brunian narrative.

(7) Selurong is said by Brunian tradition to be in the island of Luzon and t he
site of the present town of Manila.

(8) It was probably towards the end of the reign of Sultan BULKEIAH that
the ships of MAGELLAN, after his death nt Mac.tan, touched, in August, 1521,
at Bruni, where they found it magnificent court.

(9) He was called Merhoum Kramat, from having appeared, after death, on
horseback at the head of the forces of Bruni to repel the Castilians during
their attack on Bruni. His tomb on the hill above Kota Batu was destroyed
by the Spanish shot.

(10) It seems probable that it was in the reign of this Sultan SAIT-UL-REJAI.,
that Bruni was attacked by the Spaniards, A. D. 1577, but the history is con-
tradictory on this point, in one place assigning the first attack to the time of
Ins father Sultan ABDUL KAHAU. The second attack by the Spaniards took
place in 1580.

(11) Sultan SHAH BRUNI is said to have been a great encourager of manu-
factures in brass. It was during his reign that the magnificent brass cannon
taken away by Sir THOMAS COCHRANK in 1846 were founded.



(12) This sovereign, Merhoum Tumbang di Rumput, was a younger son of
Sultan HASAN and consequently uncle to his predecessor JALIL-UL-JEBAR.

(13) Pronounced MUADDIN in Bruni. He was married to his cousin the
daughter of Sultan MAHOMET ALI ; he was himself a son of Merhoum Tuah, so
that he was a grandson of JSultan HASAN, and his wife a granddaughter of
the same King.

(14) Pulau Chermin, where the usurper Sultan ABDUL MUBIN established
himself. ABDUL MUBIN is not mentioned in the genealogical list of Sultana
carved on the historic tablet by order of Sultan MAHOMED TAJ-UDDIN.

(15) Sultan KEMAL-ADDIX was one of the sons of Merhoum Tumbang di
Rumput, and was named HUSEIN ; he with his brother HASAN, the elder of
the two, were quite young at the time of the massacre and were protected by
their brother-in-law the Bendahara BONGSU, who afterwards became Sultan
MUADDIN.

(16) Sultan MAHOMED ALI-UDDIN was the son of the Pangiran di Gedong
SHAH BUBIN, who was the son of Sultan MUADDIN by his wife, the daughter
of the Sultan MAHOMET ALI. After his death, his father-in-law KEMAL-ADDIN
again assumed the royalty.

(17) Sultan MAHOMED TEJ-WALDIN resigned the throne in favour of his son
MAHOMED JEMAL-UL-ALAM, who haTing died after a reign of from six to nine
months, his father re-ascended the throne.

4 SELESILAH.

Sultan HASAN (see Note VI.), who was called the Merhoum di
Tanjong, was very powerful in his kingdom and conquered all the
Bajau countries and the Batara of Soolook. He was the father of
the Sultan JALIL-UL-AKBAR, who is known as Merhoum Tuah, and
who was the father of the Sultan ABDUL JALIL-UL-JEBAR, and
when he died, he was succeeded by the brother of His Majesty's
father, Sultan MAHOMET ALI, from whom the sovereignty was
snatched away by Bendahara ABDUL.

Sultan MAHOMET ALI (12) is called Merhoum Tumbang di Rum-
put, and, on his death, the throne was occupied by Sultan ABDUL
MUBIN. He was succeeded by the nephew of JSultan MAHOMET

ALT, who reigned-as Sultan MUADDIN (13), who carried on the
war against the island (14), and recovered the royalty from the
Sultan ABDUL MUBIN. He is known as Merhoum Bongsu: when
he died he was succeeded by the son of his brother, who was
named Sultan NASR-ADDIN. After his death he was succeeded
by his father's cousin (aya sa papa) named Sultan KEMAL-ADDIN,
(15) who was the son of. Sultan MAHOMET ALI : he is the Mer-
houm di Lobah, and was twice sovereign. His Majesty resigned
the throne to his relative (chuchu sa pupu) Sultan MAHOMED

ALI-UDDIN, (16) who was the father of the Sultan MAHOMED

TEJ-WALDIN,(17) who was the father of the Sultan JEMAL-UL-ALAM.
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When he died the throne was occupied by the Sultan MAHO-
MED KHAN ZUL-ALAM, ( 1 8 ) whose son was the Sultan MAHOMED

A LAM, (1 9) who had waged war with the chief Mentri ABDUL H A K
of Buong Pinggi, who rebelled against His Majesty. The grave of
this Sultan is at Pulau Chermin. After his death he was succeed-
ed by the Sultan OMAB A L I SAIF I I . , who is now reigning, and

who is the son of the Sultan MAHOMED JEMAL-UL-ALAM.

(18) Sultan MAHOMED KHAN ZUL-ALAM was a son cff Sultan OMAR ALI SAIF-
UDDIN.

(19) This was a madman of the cruclest propensities, who would have set
aside MAHOMED ALI SAIF-UDDIN.
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NOTES.

I.

Sultan MAHOMED.—The tradition preserved in Bruni, as
related to me by the Pangiran KASUMA, is that the Bruni Rajas
are descended from three sources :—

(1°) from AWANG ALAK BER TABAR, who governed the coun-
try before the introduction of the religion of Islam; (2°) from
Johor (Malacca? ), a lady of that royal family having been forci-
bly brought to Bruni before the people were Mahomedans ; (3°)
from the Arabian Prophet: ALAK HER TABAR was converted to
Islam and became Sultan MAHOMED. The Chinese element seems
to be omitted in the above enumeration of the sources of origin
of the royal family.

II.

The productions of North and North-east Borneo must, from
early times, have attracted considerable attention from the Chinese,
as is shewn by the names of the largest river and the highest
mountain in that territory, viz., China Batangan and China Halu ;
very large quantities of birds' nests, beehe-de-mer, sharks' fins,
Bornean camphor, pearls and pearl-shells are still collected there,
and in no other part of the island, for export to China. The
unsuccessful expedition sent by KUBLAI KHAN, A.D. 1292, to the
Eastern Archipelago was probably to this place, and may have been
that which gave a Raja or Princess to Borneo, for there is unboubt-
ed uncertainty in this early part of the Bornean narrative as to
relative dates. It is very probable that the Chinese hnd a settle-
ment or factory at China Batangan, and that the wife of Sultan
AKHMED, the second Sovereign, came from there, as in some versions
of the Selesilah she is expressly stated to have been brought
thence by the Sultan.

III.

In the copy of the Selesilah given to me by Pangiran KASUMA,
Sultan AKHMED is represented us having been the brother of Sultan
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MAHOMED, and to have married the daughter of the Chinese Chief,
whom he brought from China Batangan, who, with all his people,
is said to have settled in Bruni, and to have had by her a daughter,
who was married to the Arab Sheriff who became the third Sultan.
This seems to be confirmed by the narrative on the historical stone
carved by order of the Sultan MAHOMED TAJ-UDDIN.

IV.

" Kota Batu."—There are two places called thus, one in the
site of the ancient palace at the little river Bruni below the anci-
ent tombs of the former Sultans, the other is the artificial bar
formed in the river between the islands " Kaya Orang" * and
" Pulau Chermin " which the Pangiran KASUMA'S narrative gives
as the one referred to in the text, saying that forty junks filled
with stones were sunk to form it. As the former was in existence
and mounted with fifty-six brass and six iron cannon in 1521, when
PIGAFETTA visited the place, it was probably built at the same
time. In the stone tablet the erection of the Kota Batu is
ascribed to the Arab Sultan BERKAT, the third of the Kings,
who married the daughter of Sultan AKHMED ; he probably, with
the assistance of his Chinese subjects, finished one or both of
these structures.

V.

Sultan BULKEIAH was familiarly known Nakoda Ragam : he
is described in Bornean traditions as a great navigator and warrior,
having voyaged to Java and to Malacca and conquered the East
Coast of Borneo, Luzon and Soolook. His tomb, of very exquisite
workmanship in very hard basaltic stone, still remains on the hill
above the site of the ancient town ; it was probably imported from
Achin or Java. Two stones only remained in 1873 of the similar
tomb of LELA MEN CHANET, the wife of this Sultan, who was a
daughter of the Batara of Soolook. I saw two other stones which
had formed part of this lady's tomb in the burial ground at the

* "Kaya Orang," There arc veins of coal on this island, and the remains of
regular fortifications ; it is opposite Pulau Chermin, and with it commands the
entrance of the Bruni river.

•
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" Kiangi " above the " Upas " under a large waringing tree. Sen-
tences from the Koran are exquisitely carved on both tombtt, but
they have no names or dates which I could distinguish.

VI.

Sultan HASAN had a palace at Tanjong Chindana and a fort
on Pulau Chermin. He was buried in the former place and is hence
called Merhoum di Tanjong. He is reported to have reconquered
several countries. Soolook is said to have been tributary to him,
and it is certain he had intimate relations with that State, a son of
his by a concubine having, it is asserted, become its Raja : it may
have been under his order and by his assistance that the attack on
the arsenal of Santao in 1617 took place, when all the garrison
were killed and property to the value of $1,000,000 destroyed. The
tribute formerly paid by Selurong (Manila) to Bruni is stated to
have been one gantang of gold in each year.

Before Sultan HASAN'S time, there were only two Wazirs—the
Raja Bendahara and Raja Temenggong : he added the Pangiran orR
aja di Gredong and the Pangiran Pemancha ; so that, like the
Prophet, he might have four counsellors or " friends." He must
have been contemporary with Sultan ISKANDER MUDA of Achin,
A.D. 1600-1631.

The son of Sultan HASAN, who became Sultan of Soolook, is
called, in an appendix to the Selesilah, Pangiran Shahbandar Maha-
raja Lola, grandson of the Batara Raja of Soolook. The BorneanR
ajas dislike his memory and say that he was illegitimate and a
bad character and dissatisfied in Bruni because he did not rank
with the sons of his father born in wedlock, but a grandson of
the Raja of Soolook must have been of considerable rank, and it is
probable that the dislike arises from the after-events by which
Soolook acquired so large a territory from Borneo after the con-
quest of the Merhoum di Pulau.

Sultan HASSAN lived at Tanjong Chindana and had a covered
passage from his palace to Chermin island, which was strongly
fortified. The Spaniards arc said to have sent an embassy either
in his time or that of his son JALIL-UL-AKBAR.



HISTORY

OF THE

S U L T A N S OF BRUNI

AND O F THEIR DESCENT,

FROM SULTAN ABDUL KAHAR

TO SULTAN ABDUL JALIL-UL-JEBAR.

The first., who had a large family, was the .Sultan ABDUL KAHAK,

who was attacked by the Castilians, and carried by the Rajas to
the country of Suei, having been conquered in the war through,
the treachery of one of the Chutreias named Pangiran Sri Lela.
This Mcrhouui had forty-two son, one of whom became Sultan
SAIF-UL-REJAL ; two of his brothers became Bendaharas and sup-
ports to His Majesty's throne. One of these was named Bendahara
S.VRI, whose mother was a Javanese, and one was named Raja
Bendahara SAKAM, whose mother was a Bajau, and to him be-
longed all the dependencies of the country of Bruni as far as
Lesong ; he was very fierce and brave, and, when he was angry, it
appeared to the people as if fire were issuing from his mouth, and
not one of the Rajas dared dispute his will. All the daughters of
the Rajas of Bruni who were beautiful he took and made wives and
concubines of them, and it was for this reason that the Pangiran
BUONG MANIS, who was entitled the Pangiran Sri Lela, was

* The Spaniards first attacked Bruni under Don FRANCISCO LA SANDE in
A.D. 1577 to place Sri Lela, who had professed submission,"on the throne, "which
his brother had usurped. This attack more probably occurred in the time of
SAIF-UL-BEJAL, the son of ABDUL KAHAK, SO that ABDUL KAHAK, who proba-
bly had a long reign, had died before 1577: his tomb was destroyed by the shots
from the Spaniards.

The Bajaus are a race having some settlements on the North-west and East
coasts of Bruni, and among the islands, but on the East, side living chiefly in boats;
they were formerly pirates ; they call themselves orang sama, and say their an-
cestors came from the Straits of Malacca. They are a bold and enterprising, but
not an industrious people, and the young men and the women have a wild gipsy-
like look, frequently with large beautiful eyes. Their language differs much
from the Malay.

Luzon.
This Pungiran hud been banished to Kamanis by Raja Bendahara SAKAM.
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treacherous to the Sultan, his daughter, who had just been married
and was sitting by the side of her husband, having been seized and
carried off by Raja SAKAM for a concubine ; therefore, when the
Castiliang made war, the Pangiran Sri Lela went over to them, and
the country was conquered, * all the Raja's Mcntris and Hulebalangs
fled, taking the Sultan with them, except the Bendahara SAKAM,

who remained with one thousand people, men whom he had pur-
chased. These made a fort at Pulau Ambok, and fought the Casti-
lians, so that they fled away to Lesong, and then Bendahara SAKAM

brought back the Sultan to Bruni, and set him on his throne.

After this Raja SAKAM sailed to Belahit in search of the Pan-
giran Sri Lela and his brother Sri Eetna, and when he had slain
them all he returned to Bruni and strengthened the throne of his
brother, the Sultan SATF-UL-EEJAL. All his brothers became Chu-
treias of the Bendahara; they were forty in number. If the Sultan
went on a pleasure party to Labuan or Muara, they each wore a
chemara kimkha of blue and gold, to distinguish them as brothers of
the Yang di Pertuan.

About this time the wife of the Sultan became pregnant,
and the Sultan expecting a male child, the drums were beaten,
but it proved to be a female, and an idiot having no understand-
ing, but her appearance was very beautiful. After this His Ma-
jesty had two other daughters, and subsequently two sons, the

* The Spaniards came back in 1580 to re-place Sri Lela on the throne, and
it was probably on this occasion that the Raja SAKAM distinguished himself. The
Spanish history says that the Brunians were assisted by a Portuguese Captain,
probably the Pangiran KESTANJ, who will bo mentioned further on. The Por-
tuguese had carried on regular intercourse with Bruni since 1530, and they con-
tinued this to the capture of Malacca by the Dutch in 1691, and afterwards from
Macao. When the present Sultan was a young man, he remembers Portuguese
merchants in Bruni; this would be about the end of the last century.

SAIF-UL-REJAL and his people went to live at Sungei Budu in the Suei
river, which is near Bintala. He fell sick here, but is said to have recovered and
returned to Bruni. He is called Merhoum di Budu. In Bruni he lived at
the Mazagong Istana in the Sungei Kadeian, where also he died. Raja SAKAM
was a younger brother of SAIF-UL-REJAL.

These ladies were the Raja DI MISJID, and the Raja of BALINBANDONG,
and oneof these ladies, daughters of SAIF-UL-REJAI, settled her property, that
is, the Bajaus of Marudu and Bangui, and the Bisayas of Mempalau, Lawas,
and Bakau, on Raja TUAH, the daughter of Merhoum di Tanjong, who was the
mother of Merhoum di Pulau.
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one who became Sultan SHAH BEUNT, and the other Sultan HASAN,

who succeeded His Majesty in the Kingdom.

Sultan SHAH BRUNT, having been for some time on the throne,
died * leaving no children, and was succeeded by his brother Sultan
HASAN, who is known as the Merhoum di Tanjong. His reign was
of a very despotic character, and he did whatever he pleased in
Bruni.

As regards the eldest sister of this Sultan, who was idiotic, her
father gave her for inheritance the Bajaus of Marudu and of
Bangui and the Bisayas of Mempalau, of Lawas and of Bakau.
There was a Pangiran MAHOMED PANJANG of Kainpong Pandei
Kawat, who was rich : he had three hundred dependants (kamha), and
became in love with the idiot Raja, and presented her with his three
hundred people as a marriage gift. After this he received the title
of Pangiran Bendahara MAHOMED, and he was the father of the
Pangiran Bendahara KAHAR, of Bendahara HAMID, and of Benda-
hara ABDUL, Merhoum di Pulau. Bendahara ABDUL was the Ben-
dahara of the Merhoum Tumbang di Rumput, that is to say, Sultan
MAHOMET ALI, and he it was he who seized the throne of the King-
dom of Bruni, and he reigned under the name of the Sultan ABDUL

Mubin.

The original cause of the massacre which led to this was that
a son of the Sultan had killed a son of the Bendahara, and when

* One account says the Sultan abdicated in favour of his brother.
Pnngirns KASIMA has a note here to the effect that in former times the

sons of Sultans were culled Rajas, the other nobles being titled Pangirans. Raja
Muda HuSIN, who was murdered in 1847 (?), was the last who was called Raja.
There is some mistake in the text in reference to the wife of this Pangiran,
PANDKI KAWAT, who married Raja Ti Air, a daughter of Sultan HASAN, and who
seems to have inherited the property of the ladies her aunts, especially that of
Raja M I S J I P . He was, after his marriage, made Pangiran Bendahara MAHOMED,
and was the father of the children mentioned in the text.

This Prince, after escaping from the vengeance of the Bendahara by the
back of the palace and to sea in a sampan, appears to have been, during the life of
his father, the Pangiran di Gedong. He was named OMAK, and is reported to
have been insolent and unpopular, and the insurrection of the Bendahara, which
was originally intended only against him, was supported by the chief nobility,
his own house seems to have been attacked and burnt, from which he fled to
his father's followed by the Bendahara.
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the Bendahara saw that his son was killed without any just cause,
he went up to the palace and presented himself before the Yang di
Pertuan, with forty of his people, all fully equipped, and having
reached the audience chamber, the son of the King who killed his
son was also presenting himself before his father, the Sultan.

The Bendahara in detailing his case said: " Oh, my Lord.
King of the World, what is the reason that my son has been kill-
ed by the Prince ? If this matter is not enquired into by your
Majesty, it will fall out that your Majesty will be left alone in
the country, for the subjects of your Majesty will say that, if your
Majesty's son does such things, what may not be expected of those
who are of inferior rank ? And the end of it will be that Bruni
will become desolate."

When His Majesty heard the statement of the Pangtran Ben-
dahara he said : " Oh. Pangiron, as to the killing of a person with-

out cause, if my son be guilty he must be killed for it.

When the Prince heard these words of his father, he got up
and went into the interior of the palace of his father, and the Pan-
giran Bendahara said : " Oh, my Lord, if such be the decision of

the Lord of the World, let me ask of your Majesty to disown the
Prince altogether, " and His Majesty said : " Oh, Pangtran Ben-
dahara, how can I give you my son now that he has brought the
blood of death into the palace ? " When the Pangiran heard tins.

he got up with his forty people and followed the Prince into the
palace. [ There is here a hiatus in the manuscript, two or three
words only visible : —Melihat Bendahara deri pinlu
seblah tiada kelihatan di mata . When
the Bendahara could not see the Prince, he fell to killing the people
in the palace. The Sultan, on seeing the Bendahara go into the palace
and kill the people belonging to it. said : " Oh, Pangiran, what is

this you are doing ? One person has commited a crime and you
are killing others." The Bendahara replied " The eyes of your
slave were obscured." His Majesty then said: " Kill me also,"

and the Bendahara said : " Very well, my Lord," and caught bold
of the Sultan and lifted him up and carried him on to the grass and
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there garotted him, from which circumstance ho is called Merhoum
" Tumbang di "Rumput." When His Majesty was dead, ho was
buried according to the rites of burial of the Rajas.*

The people of the palace were scattered, running away in all
directions. The son of the Raja, who was the murderer, escaped
to the sea, but there were other children of His Majesty who re-
mained in Bruni, one named Raja HASAN andone Raja HUSIN,

also eight nephews, children of brothers of His Majesty, the sons
of Merhoum TUAH. All the insignia of royalty, as the crown from
Johor and the kamanah from China, Avere taken away by the
Bendahara, who made himself King, being installed by his depend-
ants by the title of Sultan ABDUL Mubin, but he was not nobat
nor crowned. The son of Merhoum TUAH, named Pangiran Bongsu,
and who was also son-in-law of Merhoum di Rumput, was made his
Bendahara by the Sultan ABDUL Mubin.

Some time after this the Pangiran Bendahara went out to hunt
and wandered to the house of a Kedeian (§) Chief named Orang
Kaya IMAS. When Orang Kaya IMAS saw the Pangiran Benda-
hara coming towards his house, he pretended not to have observed
him, and said as if to himself : " Fie, all these Rajas are without

shame ; their father has been murdered, and they seek no revenge ;
it is a creditable thing for those to hold up their hands in obeis-
ance." He then spat on the ground, and for the first time turning

to the Pangiran Bendahara looked towards him and said : " Whence
does my Lord the Pangiran come ?" and invited him to enter say-

ing : " Enter into the hut of your servant, a man of the woods."
The Pangiran went in, and sugar-cane, plantains,.potatoes and kladis

* The date of this occurrence is the first and only one in Bruni history, it
is: " Malam han Isnein" 14th Rabial Akhir, A. H. 1072,"— about A. I).
1(555 (?).

Pangiran di Gedong OMAK, called PEM-UKUR.
Sultan ABDUL MUBIN lived at Kawang Berbunga, opposite the Kota Baru,

in which the Merhoum Tumbang di Rumput's palace had stood. The city of
Bruni at that time was built on piles covering the extensive mud flats between
those two royal residences.

§ The Kadeians are a race of people who differ in appearance and language
from the people of Bruni, and livo in the country unrnediately surrounding the
city. They appear from ancient times to have been dependant on the Court;
they are a quiet agricultural race, professing the Mahomedan religion.
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were served to him, and after the meal was over the Orang Kaya
IMAS said : "Oh, my Lord, what is your opinion in reference to

the death of your Lordship's father ? Is nothing to be done
about it ? . Do not your Lordships intend to revenge it ?" The

Pangiran said: " Orang Kaya, what means have we ? for we
are without power." The Orang Kaya replied : " Why does
your Lordship speak like this ? "We are all your people ? The
people do not wish to obey a Raja who is not of the line of the
Yang di Pertuan. It is quite possible to create alarms at night.
If your Lordship orders me to do this, even to the palace of Raja
ABDUL I will do it every night." The Pangiran Bendahara said :
Very well, do as you have said, and I and my brothers will consi-
der of this matter." The Orang Kaya said: "Very well, my
Lord," and the Pangiran Bendahara returned. When he reached

his house he collected all his relations and said : " Oh, my brother?,
what is your opinion in reference to the late Sultan who was mur-
dered? Do you wish me to endeavour to revenge i t ? " His

brothers said: " What can we do who have no power ? But not-
withstanding this, if you take the matter up, we will not fail yon,"

and so they fully agreed to seek revenge, and every one prepared
himself.

In the meanwhile Orang Kaya IMAS went down every night
to mengajeok, and this was done for two or three months, causing
excessive watching, and the Bendahara and his relatives being ready,
he attended an audience of the Yang di Pertuan and said: " How is

it that all of us are obliged to keep watch every night to the great
trouble of the people, who have no time even to go out for food,
for Bruni is a large city, and it is easy for thieves to come and get
away ? I think it would be a prudent thing of your Majesty to
go to Pulau Chermin, because thieves must come in boats to get
to the island."

When the Sultan heard the Pangiran speak thus, he said :
" Whatever you think best I will do," and so it was arranged to
remove to the island, and many people built houses at Chermin,
and when tho istana was finished, the Bendahara said to the Sultan :
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It will be well for your Highness to remove to the island, so that;
I may then begin to build my house, when my heart is at ease as
to the safety of your Majesty." The Raja agreed and removed,

but only two or three of the royal guns were taken to the island.

While the Raja was moving, the Pangiran Bendahara prevented
people from going to the island, so that about one third of the peo-
ple removed, and two thirds remained, and ho ordered the ryots to
repair the forts at Pulau Ainbok * and mount the guns, and when
this was all ready he waited expecting the attack from Pulau Cher-
min.

The Raja at the island was expecting the Bendahara, who, how-
ever, did not come. After he had been there seven days and the Ben-
dahara made no appearance, he ordered the Orang Kaya di Gedong
to enquire as to it. He went up to Bruni and presented himself be-
fore the Pangiran Bendahara, and said: " My Lord, your servant has

been ordered by your Lordship's royal father to enquire the rea-
son, as he is waiting your arrival and you do not come." The

Pangiran Bendahara replied: " The reason for our not coming is
because we intend to be revenged for the death of the late Sul-
tan." The Pangirau di Gedong then went back again and inform-

ed the Sultan of what the Pangiran Bendahara had said. When
the Tang di Pertuan heard this he was very angry, like blazing lire,
and the war between the island and Bruni at once commenced.

The people of Bruni, when the , Orang Kaya di Gedong had
returned, made the Pangiran Bendahara Sultan MUADDIN, SO that
there were two Rajas, one at the island, and one at Bruni. The
Sultan of Bruni's cause was espoused by the people of the terri-

* Pulau Anibok is an island about three quarters of a mile below the pre-
sent town of Bruni nncl just about the site of Kota Batu and the ancient city.

The Orang Kaya di Gedong is the chief of the Mentris as they are called
in Bruni. They aiv the chief officers of the Sultan and Wazirs, and are not ot
noble birth, being taken from the trading classes of the community ; thev are
selected for their intelligence, and have had great influence in politics of the
country.

Soon after the breaking out of the war, Sultan MUADDIX found that the
old town of Bruni was too near the island, from which attacks upon it were fre-
quently made, he, in consequence, removed to the Kuala Tumasjk, which is the
uppermost part of the site of the present town oil the left bank of the river.
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tories to the westward, and that of the inland Raja was support-
ed by the provinces to the northward. The war having lasted for
some time, dissensions arose among the people of Bruni, * who in-
sisted on peace, so that peace was established.

As soon as they had recovered themselves, they went to war
again, and the people of the island were worsted, and fled to Kinarut,
where they were followed by the Brunians, and the war was con-
tinued there. Then Bruni met with reverses, and the war ceased
for some time.

After this Sultan ABDUL MUBIN came back to Pulau Chermin
and re-commenced the war. Famine soon appeared in Bruni. for
all trade was prevented coming up the river by the people of the
island, and the Sultan MUADDIN sent a letter to the Batara of
Soolook, asking for assistance, and he came with five boats, and on
arriving at the island went up and had an audience of the Raja
(ABDUL MUBIN). The Raja of the island did not know that the
Batara of Soolook would support Sultan MUADDIN, and the
Batara of Soolook told him that the reason he had come was that
he had heard that they were fighting amongst themselves, and that
it was, in his opinion, very unfortunate that Islams should be at
war with one another ; he would, if possible, advise that peace should
be established. The Raja of the island said: " This war was not
" of our seeking the Pangiran Bendahara has brought it about."

The Batara of Soolook then said : " I will pass on to Bruni and
" see the Pangiran Bendahara." The Sultan ABDUL MUBIN said :
" Very well, I am very anxious for peace." The sign of bad fortune
had come upon His Majesty, his devils and kafirs and shadows
would no longer come at his call.

* Provisions became scarce, as the island 0f Chermin, which was held by the
Sultan ABDUL MUBIN, commands the entrances to the Bruni river.

The commander of the Soolook fleet, which is put by other statements at
forty boats, was Bendahara TAITING ; a brother of the Sultan of Soolook is said to
have accompanied him.

The war lasted in all about twelve years ; during the greater part of the
time the Sultan ABDUL. Mubin resided at Kinarut, and four Rajas Temenggong
were killed in operations against him there. The Pangiran KASUMA, whose sym-
pathies and relationships were with the island, says peace had been solemnly
made three times and broken by the Bruniau Raja, and the usurper had come
back to tho island under such a peace previous to the final catastrophe.
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The Batara of Soolook went up to Bruni and met the Sultan
MUADDIN, and having feasted and drank, the Sultan * asked
the Batara for his assistance to destroy his enemies at the
island, promising that if the island should be conquered, the land
from the North as far westward as Kirnani should belong to Soo-
look. The Batara of Soolook accepted this with delight, and the peo-
ple of Bruni all got ready to attack the island, and posted their
forces on Bukit Chindana and Didaltton, and the Soolooks took
possession of the island of Kayang A rang, and carried on the war.
After a time the people of the island became straightened, for the
guns fired down upon them from the top of the hills, and the Raja
of the island, perceiving that his chances became less, destroyed all
the insignia of royalty, as the crown from Johor and the kamanah
from China, and rammed them into a cannon, which he tired out to
sea, and thus it was that the crown from Johor was lost.

Pangiran KAWAT assaulted the palace, and killed the people
and women of the Raja, together with the Raja himself, who had
run into the mosque; the people of Bruni and of Soolook rushed on
the island and finding the Raja in the mosque, garotted him there.

* The tradition in Soolook is that both sides asked for the assistance of tin*
Soolook fleet, and that the Commander sided with the Bruni Sultan because he
offered the countries which, belonging to his enemies, lay near to Soolook. They
say the Soolooks did all the fighting, the Bruni people only looking on. The pre-
sent Yang di Pertuan and the Selesilah of the Pangiran KASUMA all deny the
assistance of the Soolooks, or that any agreement was made with them for the sur-
render of territory, saying they did not arrive till the island was taken, and that
they stole the royal guns Si Membung and Raja Andei, which the Soolooks say
were given to them in token of the agreement. These guns were subsequently
taken by the Spaniards from Soolook toManila The Soolooks also took with them
as prisoner the Orang Kaya MALIK, who, although not noble, was a person of
great consideration on the side of the island. The present Yang di Pertuan
would never let me see the copy of the Selesilah, which he is known to possess,
anil Pangiran KASUMA when he heard I had obtained the authentic copy from
which the text is taken, said that it contained the true version, that at present
adopted having been invented to conceal the shame of the Brunians,

Mr. JESSK, who was Resident in Bruni for the East India Company in 1771.
and Sir STAMFORD R A F F L E S , who was familiar with the history of the Malay
States, (seep. 268, Vol. I., third para.) seem to have considered the cession to the
Soolooks as unquestioned by the Brunians at the time the same countries were
made over to the English by these latter people.

One account says the Raja was killed with a kris at his own request, in-
stead of being garotted as intended. The death of the usurper took place twelve
years after that of his victim Merhmum Tumbling di Rumput.
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About half of the Rajas in the island asked to surrender as captives
and became prisoners, and those who remain at the presenttime
are called Raja Raja Pulau. *

Sultan MUADDIN then returned to Bruni carrying all the
captives from the island, and the Batara of Soolook returned to
Soolook carrying his captives and plunder, including the guns winch
were at the island, all of which were left to the Batara of Soolook ;
even the royal guns, which had been taken to the island, were
given to the Batara of Soolook.

The war being concluded, and peace having been for some time
established, the Sultan MUADDIN went to Kalekka to put in order
all his provinces. Some time before this a son of Merhoum TUAH,

named Raja TINGAH, of great courage which could not be opposed,
and of great activity and. unaccountable caprices, had grieved his
elder brother Sultan Abdul JALIL-UL-JEBAR, § who was in conse-
quence desirous to get rid of him, but could not contrive it, because
no one could deal with him.

* The family of the late Pangiran Bendahara Muda MAHOMED and of Raja
Muda HASIM belonged to the Pulau Rajas. The late Sultan OMAR ALT SAIF-
UDDIN H., and his family represent the old Bruni party. The copy of the Selesilah
which Pangiran KASUMA gave me says that the reason why the Raja di Pulau
was called Orang Kaya Rongiah (apparently a Bnjau title) was that all his pro
vinecs and dependencies lay on the side towards Sabah (the coasts to the North
of the river Bruni are thus designated). The Rajas of Bruni represented by
Sultan MUADDIN having their possessions towards the Ulu (the West Coasts are
thus indicated). Merhoum di Pulau is the last of the Rajas of the Bajaus, hut
other Bajaus belong to the 'Court, as those of Lugut, Memiang, Palawan, and
Balabak. The Bajaus of Patalan are under the Pangiran Temenggong. All other
Bajaus whatsoever belong to the Pulau Rajas, as being descended from the sister
of Merhoum di Tanjong, who was the oldest of the family who inherited one
thousand males, making the inheritance of the Rajas di Pulau equal to that of
Merhoum di Tanjong.

These were " Si Membang" and " Raja Andei," east by Sultan SHAH
BRUNI.

Rajah TINGAH was called aho Sultan ANAM, ar;d the'Pangiran KAMMAV
Selesila.il calls him the son,not the brother, of Merhonm TINOAU.

§ Sultan JALIL-TI.-JEPAR was the son of a Javanese Princess, Sin KATSA.
the second wife oi'Raja TUAH, and was her second son. He was called Alliudin
afterwards Raja TINGAH, and then Sultan. This lady had a third child, a girK
Raja, OMAK was her eldest son. JALIL.-UL-.Jebar is spoken of its Merhoum Tengah
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His Majesty the older brother sent for him and said: " It,
my brother, lias been my fortune from God to become the Raja
of this Kingdom of Bruni, and you, my younger brother, desire
also to be the Raja. I am willing, for are we not both sons of
his late Majesty?" Raja TINGAH replied: " Yes, my Lord, I,
your slave, am a vassal beneath your Majesty. Whatever orders
you may give I obey, but I do not know any reason why your Ma-
jesty should be desirous of my absence from Bruni." After this

His Majesty the Sultan said: "Things being as they are, it is
better that you should become Raja of the country of Sarawak,
and take with you some of the Sakeis of Sandar as your people."

Raja TINGAH replied: " I obey your Majesty's orders," and he
accordingly went to Sarawak, and directed a- palace and fort to be
built, and appointed a Temenggong, and he himself sailed to Johor
to see the Raja Bonda, because the Raja BONDA was the sister of.
Merhoum Tuah, who had been married by the Sultan ABDUL JALIL

of Johor. * The Temenggong and half the Sakeis remained at
Sarawak, and these are people whose descendants to the present day
are called the Hamba Raja of Sarawak.

When Raja TINGAH first arrived at Johor, he was made much
of by the Yang di Pertuan of Johor, being feasted with eating and
drinking and dancing. After this had been continued for some time
the Maharaja ADINDA also danced, and endeavoured to induce the
Raja TINGAH to do the same, but the Raja said : " Do not request

me, because the people of Bruni do not know how to dance," but
the Maharaja ADINDA pushed him; on this the Raja TINGAH

took the handkerchief from Maharaja ADINDA, and pulled him two
or three steps, he then twisted the handkerchief and struck the
Prince across the face with it, and then went down to his boat.

The Yang di Pertuan was very angry, and would have killed
the Raja TINGAH, which coming to the knowledge of the Raja BONDA,

she went down to Raja TINGAH'S boat in all haste and prevented
the execution of the Sultan's orders.

* This must have been the second Sultan of that name of Johor, who reign-
nl from 1628 to 1667.
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Raja BONDA ordered Raja Tingah to go away immediately, and
he sailed, intending to return to Sarawak, but fell to the leeward
and arrived at Matan, and was there received by the Sultan, who
gave him a wife, * by whom he had a male child ; after which he was
desirous to return to Sarawak.

Having departed from Matan he touched at the mouth of the
Sambas river, and was there welcomed by the Ratu of Sambas,
who gave him a wife, by whom he also had a son, named RADIN

BIMA.

Again wishing to go back to Sarawak he sailed from Sambas,
and at Batu Buaya he weut ashore in a sampan with a Sakei, who
was mad, and a small boy, who was carrying his kris. On arriving
at the shore he polled up the river above the rock, and the Sakei
stabbed him with a spear in the ribs. His Majesty was taken
by surprise, but took his kris from the boy and cut off the head
of the Sakei with a blow on the neck, and also the head of the boy
who had borne the kris, and then having returned to the boat,
the Patinggi and Temenggong, who had heard His Majesty was
at the mouth ot: the river and had gone down to meet him, brought
him up to the palace, where having arrived he died.

The son of His Majesty who was left at Matan having grown
up was invested as Sultan of Matan; Pangiran MANGKU NEGARA
had become Penambahan before he weut to Bruni to meet his royal
father.*

* This lady was Raju BAKA, daughter of the Penambahan.
Pangiran KASUMA says this Chief of Sambas was called WAN NUOGAL, and

came from Ratu Silakau in Java. This Sultan ANAM had children (Panginm
Bendahara, Raja Ludin, Pangiran Sarit and Pangiran M A N K U NAGARA) appa-
rently by the Sambas lady.

KASUMA'.S Selesiluh says the sovereigns who have reigned at Sambas are : —
first, Merhoum TUAH; second, Merhoum SULEIMAN, who begot Merhoum BIMA,
who was Sultan MAHOMED JELAL-ADDIN, whose son Sultan MAHOMED KEMAL-ADDIN
begot Sultan Abu BAKAR, whose son Sultan OMAR AKAM ADDIN rules in the
country of Sambas.

These titles of Sultan of Sambas and Penmbihan of Matan are said in
Pangiran KASUMA'S vai'sion to have been first conferred by Sultau MUADDIN on
the two sons of Sultan ANAM as independent sovereigns. The Court of Sambas
and that of Bruni continue to carry on friendly correspondence, and each acknow-
ledges the relationship of the other.
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The son of His Majesty who was at Sambas at the time when
Sultan MUADDIN went to Kalekka was summoned to meet him
there by His Majesty, who brought him back with him to Bruni.
In Bruni he was invested as Sultan ANUM, aud he is the root of the
sovereigns of Sambas. After a time he was sent back to Sambas
to govern it, and the land from Tanjong Datu to Batu Balak was
given him as territory of Sambas, and from that point the territory
of Matan began.

We will now refer to the children of Merhoum TUAH, who re-
mained at Bruni. Firstly, Pangiran ABDUL ;* he was of great cour-
age and strength like Raja TINGAH, and was the father of Sultan
NASE-ADDEN, Merhoum di Changi and Pangiran di Gedong KASSIM,

Pangiran DERMA WANGSA, Pangiran MURALLIN, and Pangiran LAPAB.

We do not notice the daughters. There were also the children of
Merhoum TUAH by his wife, a daughter of the Temenggong of
Grisik,t named RADINMAS WANGKAR, three sons, the eldest of
whom, Raja OMAR, died and was buried at the mouth of the Inanam
river. He was the father of Raja BESAR, who became wife of Raja
AMAT, son of the Sultan JALIL-UL-JEBAR whose child was the Raja
Bendahara UNTONG, father of Raja TUAH. Another child of Raja
OMAR, also a girl named Pangiran TUAH, became the wife of Pangi-
ran AMIR, the son of Merhoum di Pulau. She had one thousand
people (hamba), and was the mother of Shahbandar KHARMA DEWA

and Pangiran Besar SULONG.

There were also (other ?) children of Merhoum TUAH by his Ja-
vanese wife: the second son, named Sultan ABDUL JALIL-UL-JEBAR,

was the father of Raja AMAT ; a younger son of Merhoum TUAH

* This ABDUL was reckoned by DALRYMPLE in Soolook as one of the Sovereigns
of Bruni; he was the eldest son of Sultan JALIL-UL-AKBAR, and father of Sultan
NASR-ADDIN. There seems to have been civil war between him and his half-
brother JALIL-UL-JEBAR ; he was killed on the little rock called " Madang Ma-
dang" * lving off Tanjong Rancha Rancha in Labuan. A Pangiran Maharaja Lela
seems to have conducted the war against him.

f* From pedang (pronounced by the Brunians padang), a sword, irom the
number of swords left masterlesss on this occasion.]

Namcd SITI KAISA.
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was Raja LUADDIN, whose son was Sultan NASR-ADDIN. * After-
wards Merhoum TUAH had another son named Raja TUAH, and an-
other who became Sultan MUADDIN, who fought against the Pulau,
and was the father of Bendahara KASSIM. Another son was named
Pangiran di Gedong SHAH BUDIN. There was another son named
Pangiran Maharaja Lela, who lived at Sematan, and was the father
of Pangirans AMAT, ALAM and KADIR. Pangiran AMAT died at
Kemanis, his supply of opium having failed him.

THE PORTUGUESE WRECKED VESSEL.

There was a vessel wrecked at Tanjong Prangi (Feringhie ?)
off Rijang. It belonged to the Portuguese, who are called Orang
Makau by the Bruni people. The point of land now named
Rijang did not exist at that time, nor was the mouth of the river
then there. There was a sand bank only in the sea, off the mouth
of the river. The people of Rijang took the Portuguese from the
wrecked ship aud brought them to Bruni to the Yang di Pertuan.
It is not certain whether this was in the time of Sultan ABDUL KA-

HAR, or of Sultan SHAH BRUNI, but His Majesty took them under his
protection and called the Captain his son, and gave him the title of
Pangiran KESTANI (? KRISTANI), and made him a present of Manila,
because it was after the Spaniards had attacked Bruni and had
returned to Manila, and Pangiran KESTANI promised the Merhoum

* This must bo a mistake. Sultan NASR-ADDIN was the son of Raja BKSAK
AHDI.L, who was the son of the Merhoum TUAH by his first wife, by whom also
he had two daughters. (See p. 21,)

This Raja ABDUL is recorded in the notes made in Soolook in 1763 by DAL-
RYMPLE as a sovereign of Bruni in succession to Merhoum BONGSU, but all the
Brunian historical records and traditions give the sovereignty on this occasion to
his son Sultan NASR-ADDIN. The Raja BESAR ABDUL seems to have claimed the
throne and been killed at Labnan in the time of Sultan JALIL-UL-JEBAR, his bro-
ther by his father's second wife Siti KAISA.

The wreck must have taken place in the reign of the seventh Sultan SAIF-AD-
DIN UL REJAL, and this Captain is probably the officer referred by the Spaniards
as assisting this son of the Sultan ABDUL KAHAR to displace his brother Si Ri-
ELA (Sri LELA), whom they had placed upon the throne in 1577, and whom
their second expedition in 1580 was Kent again to support,

Alluding to tho first attack in 1577.
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that he would get back Manila, but after he had lived Home time in
Bruni there came a Makau ship and took him away to Makau, but
he afterwards returned and was desirous of presenting himself before
the Sultan, but hearing at sea, off Ujong Sapo * that the Merhoum
was dead, he did not come up to Brnni, but left three guns—one
named Si Tunggal, one named Si Kersla, and one was named Si
Dewa—and then he went away.

* The point of the Island Muara which one makes in entering the river oi'
Bruui.
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L I S T

OF THE

MAHOMEDAN SOVEREIGNS

OF

BRUNI, OR BORNEO PROPER,

No. 1.—Sultan MAHOMED, who introduced the religion of
I sl am.;

No. 2.—Sultan AKHMED, the brother of Sultan MAROMED.

He married the daughter or sister of SUM PING, a Chinese chief
who had come down to Borneo, by order of the Emperor of China,
to seek for the jewel which was in the possession of the dragon
of China Balu. He went with his daughter on her marriage to Sul-
tan AKHMED from China Batangan to Bruni, taking all his people
with him, and there built the bar of stones at the mouth of the
river and the Kota Batu at the residence of the Sultans. Sultan
AKHMEB had a daughter by his Chinese wife who was married to—

No. 3.—Sultan BEEKAT, who had come from the country of
Taif, in Arabia, and who was a descendant of the prophet through
his grandson HUSIN ; he enforced the observance of the religion
of Islam and the laws of the Mahomedans, and built a mosque.

No. 4.—Sultan SULEIMAN, son of the BERKAT. He carried
on his father's policy of propagandism and strict observance of
religious rites and duties. He was succeeded by his son—

No. 5.—Sultan 'BULKEIAH,* called Nakoda RAGAM, on account
of his numerous caprices. He seems to have been a person of
great activity and intelligence, made many voyages to Java,

* P I G A I L T T A ' S vis i t to Borneo , which took place in 1521, was probably towards
t h e end of t h e reign of B U L K E I A H .

s
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Malacca, Johor, and other places, and conquered the countries of
Soolook and Luzon. He married LELA MEN CHANEI, the daughter
of the Batara, or King, of Soolook, and was succeeded by his son—

No. 6.— Sultan ABDUL KAHAU, called Merhoum Kramat, from
the popular tradition of his phantom having appeared on horseback,
after his demise, at the head of the armies of Bruni on one of the
two occasions of the city being attacked by the Spaniards in the
reign of his son in 1577 and 1580. ABDUL KAHAR had forty-two
sons, of whom—

No. 7.—Sultan SAIF-UL-REJAL succeeded him. Two of his
brothers were: the Bendahara SARI, whose mother was a
Javanese Princess; and the Bendahara Raja SAKAM, whose
mother was a Bajau Princess, through whom he inherited
great possessions in the Bajau countries as far as Luzon. He
was of a very arbitrary and licentious character, but resolute and
brave. The Spaniards, at the instigation of two Pangirans—Sri
Lela and Sri Retna—attacked Bruni on two occasions, and took it
on the second in 1580. During the troubles the Sultan with all
the Court retired to Suei, a river to the westward of Baram,
leaving Raja SAKAM as Regent to defend Bruni, which he seems
to have done gallantly, and finally to have forced the Spaniards to
retire. After this he brought his brother the Sultan back to Bruni,
and himself conducted an expedition to Belahit, to which river the
Pangirans Sri Lela and Sri Retna had retired; there they were
slain, and the Bendahara returned to Bruni to support the govern-
ment of his brother. The troubles of this reign were probably
owing to the licentious disposition of Raja SAKAM, who is said to
have taken all the most beautiful of the daughters of the Nobles
for his wives and concubines, and it was his carrying away the
daughter of one of them, for such a purpose, from her father's house
on her wedding day, that drove Sri Lela and Sri Retna, who appear
to have been sons of the former Sultan and half-brothers to SAIF-
UL-REJAL and the Bendahara, into rebellion. Sultan SAIF-UL-
REJAL had two daughters, and afterwards two sons by his wife, and
other children by concubines. The eldest Princess was an idiot; the
second was the Raja DI MJSJID), who settled her property (Bajau)
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on Raja TUAH, the daughter of her youngest brother, Sultan HA-

SAN ; these bequests became the nucleus of the wealth of her
family—the Pulau Rajas. The eldest son of SAIF-UL-RE.JAL was—

No. 8.—Sultan SHAH BRUNI, who succeeded his father, but,
having no children, and after a reign of some years, having no hope
of lineal succession, abdicated in favour of his brother, Sultan
HASAN. During this and the following reigns many very large
brass cannon were cast in Bruni. A son of the Sultan SAIF-UL-

REJAL by a concubine, who was made Pangiran Temenggong
MAHOMED by his brother Sultan HASAN, was the chief superin-
tendent of the foundries. .

No. 9.—Sultan HASAN, brother of SHAH BRUNI. He is des-

cribed in the Bornean traditions as the most arbitrary, powerful
and magnificent of the sovereigns of Borneo. He is called the Mer-
houm di Tanjong, from his palace and his tomb both having been
at Tanjong Cheindana, the point of land behind Pulau Chermin, at
the entrance of the Borneo river. He is said to have consolidated
the provinces of the kingdom, and. to have completed the conquest
of such as were not previously thoroughly subdued. He fortified
Pulau Chermin, and had a bridge constructed by which he could
pass from his palace to the fort; elephants were in use for State
purposes, and the etiquette of the Court was modelled on that of
the Sultan of Achin, MAHKOTA ALAM. He married four Princesses,
and had many concubines, and his palace was full of female ser-
vants. The eldest of his brothers by a concubine he made the
Pangiran Teinenggong MAHOMED ; the second brother was the
Pangiran di Gedong Bruni, notorious for the cruelties he inflicted
as punishments; the third brother of the Sultan by a concubine
was the Pangiran Shahbandar ABDULLAH: all of them left children.

The Sultan HASAN was the first sovereign who established
four great Officers of State, the number having been formerly
confined to two—the Bendahara and the Temenggong ; to these he
added the di Gedong and the Pemansha.

The only legitimate sons of Sultan HASAN, whom I can trace,
are the Sultan AUDUL JALIL-UL-AkbR and the Sultan MAHOMET
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ALI ; the two legitimate daughters I find mentioned are the Raja
SITI Nur ALAM, who inherited from Raja RETNA, her aunt, and the
Pangiran TUAH who is said also to have been very rich.

No. 10.—Sultan ABDUL JALIL-UL-AKBAR, son of Sultan
HASAN. He was called the Merhoum Tuah, so that he was
probably the eldest son. He was succeeded by—

No. 11.—His son ABDUL JALIL-UL-JEBAR. His father had a
son by his first wife, who was called Raja Besar ABDUL. The
short record of the Borneo Princes, obtained at Soolook by DAL-
RYMPLE, reckons this Prince as one of the sovereigns of Borneo in
the place in which the name of his son, Sultan NASR-ADDIN, should
have been inserted. ABDUL was killed at Labuan by order of his
brother ABDUL JALIL-UL-JEBAR, but there would seem to have been
a civil war before this event, as the Pangiran Maharaja Lela, the
son of the Pangiran di Gedong Besar, a son of Sultan HASAN by
one of his concubines, and consequently a cousin of Raja ABDUL,
is said in the Selesilah to have been extremely courageous and
enterprising, and that it was he who was able to light against the
son of the Merhoum Tuah, the Pangiran Besar ABDUL.

The Sultan ABDUL JALTL-UL-JEBAR was the second son of the
second wife of his father. This lady was a Javanese Princess,
named SITI KAISA. He had been called Pangiran Tingah, and in
known as Merhoum Tingah, from his being the second of the three
children of his mother, the eldest having been a son named OMAN,
and the youngest a daughter, who had no family.

The Sultan ABDUL JALIL-UL-JEBAR had also a third wife and
family, consisting of Sultan MVADDIN, another son Pangiran di
Gedong DAMIT, and several daughters.

The eldest son of ABDUL JALIL-UL-JEBAR was named AM AT,
and he died at Kemanis for want of a supply of opium, and is
buried there.

No. 12.—Sultan MAHOMET ALI, a son of Sultan HASAN and
brother of Merhoum Tuah, succeeded his nephew ABDUL JALIL-UL-

JEBAR.
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The son of the Sultan MAHOMET ALI was the Pangiran di
Gedong OMAR. His manners were so insolent, that the Nobles and
people, headed by the "Raja Bendahara Abdul Mubin, who was a
grandson of Sultan HASAN through one of his daughters, requested
the removal of the obnoxious Wazir ; his father consented, and his
house was attacked by the Bendahara. The di Gedong fled to his
father's palace, which was burnt, and all the males of the royal
family, except two infants named HASAN and HUSIN, were put
to death by being garotted in the garden. This occurred on the
evening of Sunday ( Malam Isnein ), the 14th Rabi al Ahkir, A.U.
1072. The Sultan MAHOMET ALI is hence called Merhoum Tum
bang di Rumput.

The two infants were protected by their brother-in-law, Pan-
giran BONGSU, and the government was seized by the Bendahara,
who reigned under the title of—

No. 13.—Sultan ABDUL MUBIN. He is called the Merhoum
di Pulau from his having lived at Puiau Chermin, and having been .
executed and buried there.

The people of Bruni with the Kedeians, headed by the Pangi-
gan BONGSU, who had been made Bendahara by the usurper, after
some time rebelled against the Sultan ABDUL Mr BIN. For greater
security, he had fortified Pulau Chermin. and its situation enabling
him to cut off all communication between the sea and the town, lie
removed to the island and carried on the war from there. Treaties
of peace were on several occasions concluded, but always broken
by the Pangiran BONGSV (who had assumed the title of Sultan
MUADDIN), as soon as his resources were recruited.

The war lasted about twelve years, during a great part of which
time ABDUL MUBTN had been living at Kinarut, and four Pangirans
Temenggongs had been killed in attacking him from Bruni. He
finally returned to Chermin, under a treaty which his rival had
sworn on the Koran to observe, but which was immediately broken.
By the assistance of a force from the Sultan of Noolook, the forts
on the island were captured, and the Sultan taken and krissed at
his own desire, instead of dying by being strangled in the custom-
ary manner.
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The Sultan ABDUL MUHIN was the third son of Pangiran Tuah,
the second daughter of Sultan HASAN by her husband the Pangi-
ran (afterwards Bendahara) MAHOMED, the Raja of the Kampong
Pandei Kawat, so that the was the nepliew of the sovereign whose
throne he had usurped, and whose life he had taken.

No. 14.—Sultan MUADDIN was the fourth son of the Sultan
ABDUL JALIL-UL-AKBAR, and after death was called Merhoum
BONGSU. He was the nephew and son-in-law of Sultan MAHOMET

ALT, Merhoum Tumbang di Rumput.

No. 15.—Sultan NASR-AIDDIN, known in history as Merhoum
di Changei, was the son of Pangiran Besar ABDUL, the eldest son
of the Sultan ABDUL JALIL-UL-AKBAR by his first marriage. He
succeeded Sultan MUADDIN.

No. 16.—Sultan KEMAL-ADDIN was the next sovereign and the
younger of the two infant sons of the Sultan MAHOMET ALI, who
had been spared from the massacre of his father and brothers. He
is called the Merhoum di Lobah, and abdicated in favour of his
son-in-law.

No. 17.—Sultan MAHOMED ALI-UDDIN, in whom the claims of
the various branches of the royal family are recorded to have met,
was the son of the Pangiran di Gedong SHAH BUBIN, the son of
Sultan MUADDIN. His mother was the sister of the Raja Tuah
ABDUL MUMIN AMTR-UL-WAZIR, son of the Bendahara UNTONG,

son of the Raja AHMET, eldest son of Sultan JALIL-UL-AKBAR, the
eldest son of Sultan HASAN.

Sultan MAHOMED ALI-UDDIN, who is known as the Merhoum di
Bruni, and was called also Raja A PONG, died before his father-in-
law and great uncle, the Merhoum di Lobah, who again ascended
the throne. He was succeeded by—

No. 18.—Sultan OMAR ALI SAIF-UDDIN, the son of Sultan
MAHOMED ALT-UDDIN, must have become Sultan at a very early
age. He is recorded by DALRYMPLE to have reigned in A.D. 1762,
and the date of his death, as stated in his tomb in Bruni, is the 22
Zul Haji, A.H. 1209, corresponding with 10th July, A.D. 1795.



3 0 MAHOMEDAN SOVEREIGNS OF BRUNI.

Sultan OMAK ALI SAIF-UDDIN married Raja PUTRI, daughter
of the Sultan KEMAL-ADDIN, Merhoun di Lobah, and had by her
the Sultan MAHOMED TEJ-WALDIX. When this Princess died the
Sultan married her sister Raja NUR ALAM, who was the mother of
Sultan MAHOMED KHAN ZUL-ALAM. His third wife was the Pan-
giran ISTRI BONGSU, also a daughter of Merhoum di Lobah, and
widow of Pangiran PA-MANCHA KASSIM, who was by her the father
of Pangtran SA LIA.

No. 19.—Sultan MAHOMED TEJ-WALDIN succeeded his father
Sultan OMAR ALI SAIF-UDDIN. The date of his death is the 2nd
Zul Haji, A.H. 1221=14th February, A.D. 1807.

No. 20.—Sultan MAHOMED TEJ-WALDIN resigned in favour of
his son, the Sultan JEMAL-UL-ALAM, who died during the lifetime
of his father, on the 9th Shahban, A.H. 1210=18th February,
1796, after a reign which is variously stated as having lasted
from six to nine months. His father re-ascended the throne, and
occupied it till his death in 1807, as before recorded.

No. 21.—Sultan KHAN ZUL-ALAM, half-brother of the Sultan
TE.T-WALDIN, succeeded him. His wife was the Pangiran SA LIA,
whose child Raja NUR ALAM was married to the Sultan MAHOMED
JEMAL-UL-ALAM, and their son became Sultan MAHOMED ALI SAIF-
UDDIN II., whose sister became the first wife of the present Sultan
ABDUL MUMIN.

After Pangiran SA LIA'S death the Sultan KHAN ZUL-ALAM
married Pangiran Nur SELAM, a daughter of Pangiran SRI RAMA,
and had issue daughters. The third wife of the Sultan MAHOMED
KHAN ZUL-ALAM was the Pangiran SELAMAH, also a daughter of
Pangiran Sri RAMA ; her children were the Pangiran Sri BANUS,
Muda MUTALAM ( who usurped the sovereign power as Sultan
MAHOMED ALAM, and was also called Raja Api), Muda HASAN,
Pangiran Muda MOHOMED, and others.

The date of Sultan MAHOMED KHAN ZUL-ALAM\S death is not
recorded on his tomb. He is said to have been Sultan at the time



MAHOMEDAN SOVEREIGNS OF BRUNI. 31

of the eruption of the mountain Temburu which took place in
181.5.

No. 22.—Sultan OMAR ALI SAIF-UDDIN, the second son of the
Sultan MAHOMED JEMAL-UL-ALAM succeeded his great uncle, but
Raja API attempted to subvert the succession in his favour, and
there appear to have been several years of troubles in Bruni, until
the authority of the legitimate Sultan was established by the death
of Raja API, who was strangled at Pulau Chermin, and his family
dispersed, Raja Muda HASHIM and the Raja Muda MAHOMED, his
brothers, and other relatives going to Sarawak.

The Sultan OMAE ALI SAIF-UDDIN II. died in Bruni in 1852.

No. 23.—The Sultan ABDUL MUMIN, the present Yang di
Pertuan, is descended from Sultan KEMAL-ADDIN. He succeeded to
the throne by the will of his predecessor and the general consent
of the people.



TRANSCRIPTION AND TRANSLATION

OF A

H I S T O R I C T A B L E T

Engraved on stone, in the Malay character, by the order of the

Sultan MAHOMED TEJ-WALDIN, in the year A.H. 1221

( A.D. 180i), and now standing on the tomb of his

son the Sultan MAHOMED JEMAL-UL-ALAM in

the " Makam damit," situated at the

southern foot of Bukit Panggal in

the city of Bruni—" the abode

of peace."

[ Copied on the 1st of June, 1873. ]

This is the genealogy of the Inilah Selesilah Raja Raja yaug
Rajas who ruled over the eoun- karajaan di negri Bruni diniata-
try of Bruni, as set forth by kan uleh Datoh IMAUM YAKUT
Datoh IMAUM YAKLU. He iya mendungar deripada Mer-
heard it from the Merhoum houm BONGSU yang bernama
Bongsu, who is called Sultan Sultan MUADDIX, dan Paduka
MUADDTN and His Highness Maolana Sultan KEMAL-ADDIN
Sultan KEMAL-ADDIK. These two Ka dua Raja itu meniurot me-
Rajas ordered a record to be niuratkan datoh nini moyangnia
written of their forefathers, in Scpaya dikatahui uleh segala
order that it might be known anak chuchunia sampei sekarang
by all their descendants up to ini Wallahu Ahlum.*
the present time. God knows if
this is so.#

* Wallahu Ahlum-—un expression used by Mahomcdaus to defend them
selves from the sin of writing down or stating a fact which may not happen to be
correct.
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And Sultan MAHOMED TEJ- Maka Sri Sultan MAHOMED
WALDIN ordered Tuan HAJI KHA- TEJ-WALDIN mcnitahkan pada
TIB ABDUL LATIF to write this tuan HAJI KHATIB ABDUL LATIF
genealogy for the information meniuratkan Selesilah ini sepaya
of all his descendants who might dikatahni segala anak chuchu-
possess the throne and crown of nia Raja yang inenipuniai takhta
royalty in the country and pro- mahkota karajaan dalam kan-
vinces of Bruni, the abode of dang dairah negri Bruni daruse-
peace; who in their generations lam yang turun tamurun yang
might take the inheritance of mengambil pusakaan nobat na-
the royal drums and bells [ an gara dan gunta alamat deri negri
emblem] of the country of Johor, Johor Kaimal-ul-Makam dan
the seat of Government; and mengambil lagi pusaka nobat
who might further take as their nagara gunta alamat deri Me-
birthright the royal drums and nangkerbau itu negri Andalas.
bells [an emblem] of Menang-
kerbau, i.e. the country Anda,
las.

Now he who first ruled the Maka adalah yang pertama
country and introduced the re- karajaan di negri dan membawa
ligion of Islam and followed the egama .Talma dan mengikut Sha-
laws of our prophet MAHOMED riat nabi kita MAHOMED Sallal-
(the blessed of God, on whom lahu Allaihi Wasallum, iya itu
be peace), was His Highness paduka Sri Sultan MAHOMED
Sultan MAHOMED and his brother dan Sudarania Sultan AKHMED
Sultan AKHMED : now he begat a majva beranak seorang peram-
daughter by his wife, the sister puan dungan istrinia sudara '
of the Chinese Raja, whom he Raja China yang diambil deripada
had taken from China Batangan: China Batangan putri itulah
that was the princess who was yang di ambil uleh Sheriff ALI
taken to wife by Sheriff ALI, yang turun deri negri Taif.
who came down from the country
of Taif.

Moreover that Sheriff ALI Maka Sheriff ALI itulah Ka-
became Raja under the name of rajaan di nama-i akan diya pa-
His Highness Sultan BERKAT : duka Sri Sultan BERKAT iyalah
it was he who enforced the ob- yang mengraskan Shariat rasul
servance of the laws of the mes- Sallallahu Allaihi "Wasallum dan
senger of God ( blessed of God berbuat musjid dan segala ryto
on whom be peace), and erected China berbuat Kota Batu ; tuan
a mosque, and all his Chinese Sheriff ALT itu panchir Selesi-
subjects built the stone fort; lah deripada AMIR almuminin
that Sheriff ALI was descended HASAN chuchu rasul Allah. Ma-
from the AMIR of the Faithful ka paduka Sri Sultan BERKAT
HASAN, the grandson of the itu beranakkan paduka Sri Sultan
messenger of God, Now His SULEIMAN, dan SULEIMAN be-
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Highness Sultan BERKAT begat ranakkan Sri Sultan BELKEIAH
His Highness Sultan SULEIMAN, raja yang mengalahkan negri
and SULEIMAN begat HIS High- Soolook dan mengalahkan negri
ness Sultan BULKEIAH, the Raja Seludong nama rajania Datoh
who conquered the country of GAMBAN, dan Sultan BULKELAH
Soolook and the country of beranakkan paduka Sri Sultan
Seludong,* the name of the Raja ABDUL KAHAR yang dinama-i
of which was Datoh GAMBANG: Merhoum Kramat beranakkan pa-
and Sultan BULKEIAH begat duka Sri Sultan SAIF-UL-REJAL
His Highness Sultan ABDUL beranakkan paduka Sri Sultan
KAHAR who was named Mer- SHAH BRUNI : kumdian sudara-
houm Kramat [Saint], and he nia pula karajaan paduka Sri
begat His Highness Sultan SAIF- Sultan HASAN iyalah Merhoum
ul-REJAL, who begat His High- di Tanjong, maka anak chuchu
ness Sultan SHAH BRUNT. After baginda itulah mengambil ka-
him his brother reigned, His rajaan dalam negri Bruni ini
Highness Sultan HASAN, he mana yang baik becharania Sul-
who was called the Merhoum tan HASAN itulah yang kras
di Tanjong [of the cape], of diatas takhta karajaannia men-
the children and grandchildren gikut prentah Sultan MAHKOTA
of His Highness those succeeded ALAM yang di negri Achin, dan
to the throne in Bruni who Sultan HASAN itu yang beranak-
were of the best character. It kan Sultan ABDUL JALIL-UL-
was Sultan HASAN who upon AKBAR yang dinama-i Merhoum
the throne of his kingdom strict- Tuah beranakkan Sri Sultan Ab-
ly followed the rule of Sultan DUL JALIL-UL-JEBAR beranakkan
MAHKOTA ALAM of the country pengiran Bendahara UNTONG
of Achin, and it was that Sul- beranakkan pengiran Terneng-
tan HASAN who begat Sultan gong MUMIN AMIR-UL-RETHAR
ABDUL JALIL-UL-AKBAR, who dalam negri Bruni juga.
was called the Merhoum Tuah
[old]. He begat Sultan ABDUL
JALIL-UL-JEBAH, who begat the
Prince Bendahara UNTONG,
who begat the Prince Temeng-
gong MUMIN AMIR-UL-RETHAR,
also of the country of Bruni.

Afterwards the brother of Kumdian Sudarania Merhoum
Merhoum Tuah was invested Tuah di nobatkan karajaan ber-
with the royalty and named His nama paduka Sri Sultan MAHO-
Highness Sultan MAHOMET ALI ; MET ALI iyalah ninek paduka
he was the great grandfather of Sri Sultan MAHOMED ALI-UDDIN
His Highness Sultan MAHOMED yang karajaan sekarang ini di
ALI-UDDIN, who is now reigning negri Bruni.
in the country of Bruni.

* The name of the city now called Manila.
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Then that king died, and after Maka wafallah baginda itu
a time his brother's son reigned maka kunidian karajaau pula
under the name of His High- anak sudarania bernama paduka
uess Sultan MUADDIN: after Sri Sultan MVADDIN kumdian
him his nephew reigned. His karajaan anak sudarania padu.
Highness Sultan XASR-ADDTN, ka Sri Sultan NASR-ADD IN, kum-
and after him his son ruled, Sul- dian karajaan anak Sultan MA-
tan MAHOMET ALI, under the hOMET ALI bernama paduka
name of His Highness KEMAL- Sri Sultan KEMAL-ADDIN iyalah
ADDIN, and he gave the sover- membrikan karajaannia kapada
eignty to the grandson of his anak chuchu sudarania iyala
brother, who is reigning at this karajaan pada masa ini bernama
time under the name- of His paduka Sri Sultan MOHAMED
Highness Sultan MOHAMED ALI-UDDIN kumdian di rajakan
ALI-UDDIN. His son afterwards pula anaknia paduka Sri Sultan
succeeded, named His Highness OMAR ALI SAIF-UDDIN kumdian
Sultan OMAR ALI SAIF-UDDIN dibrikan pula karajaannia itu
and next he gave the kingdom kapada anaknia paduka Sri Sul-
to his son, His Highness Sultan tan MAHOMEDTEJ-WALDIN kum-
MAHOMED TEJ-WALDIN. After dian di brikan pula karajaannia
him he gave the kingdom to his itu kapada anaknia paduka Sri
son His Highness Sultan MAHO- Sultan MAHOMED JEMAL-UL- A -
MED J E M A L - U L - A L A M . LAM.

When that prince was dead Maka telah wafallah baginda ,
the kingdom reverted to His itu maka kembali pula karajaan-
Highness' royal father Sultan nia itu kapada ayahanda baginda
MAHOMED TEJ-WALDIN. (God itu paduka Sri Sultan MAHOMED
knows if it is so. TEJ-WALDIN Wallahu Ahlum.

After that I [the writer] do Kumdian deri itu tiadalali
not know all his descendants hamba mengtahui akan segala
who will become Rajas. anak chuchunia yang akan jadi

In the year of the prophet Raja pada hejrat nabi Sallallahu
(blessed or God on whom be Allaihi Wasallum seribu dua
peace) one thousand two hun- ratoos duapuloh satupada tahun
dred and twenty-one in the year Dal pada, dua hari bulan Thul-
Dal on the 2nd day of the month hajah pada hari Arbfia Snnat,
Thul-hajah on the day Arbaa 1221
Sanat, [Wednesday] 1221.





A C H E H ,

COMMONLY CALLED ACHEEN.

BY

G. P. TOLSON.

IN perusing the following account of Acheh, I trust your read-
ers will accept it for what it is meant to be, namely, a brief com-
pilation of notes regarding the country as I found it.

Acheh is the correct name of that part of Sumatra extending
from Tamiang Point on the East to Trumun on the West Coast,
though it is commonly, but erroneously, known to Europeans as
Acheen.

VALENTYN, however, writing as long ago as 1688, has exposed
this misnomer. It is derived from the Hindustani word Achai
meaning fine, or lovely, and is so called on account of the ex-
clamation alleged to have been uttered by the first visitors from
India on sighting the coast in general and Kampong Pandei in
particular. This place, situated on the Acheh river, and not far
from Kota Raja, is remarkable for a grove of enormous trees of
great beauty. In describing the land and what they saw, we
may presume this epithet Achai was so repeatedly used, that peo-
ple came to speak of the newly discovered country as Negri Achai.
This visit must have been paid centuries back, at any rate long
before the Islam religion was introduced into the country; for
we find the name recurring in the " Undang Undang " or laws and
customs of Menangkabau, promulgated by Perpati Sebatang,
and collected and transcribed by Mr. VAN OPHUYZEN.

In them mention is made of the marriage of one of the Me-
nangkabau princesses with a royal prince of Acheh. I may add
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that it was this marriage which gave rise to the Malay " Adat
Mengaku," which enacts that the bridegroom should be brought
to the house of the bride, and never vice versa.

Another legend has it, that a Hindu princess having one day
disappeared, was found by her brother in Sumatra. On their
meeting, he told the natives that she was his Achi or sister. She
was afterwards elected Queen, and hence this name was given to
the country. This seems a very plausible story, and it is
worthy of notice that the Hindu practice of piercing and
largely distending the lobes of the ears, is prevalent up to this
day among Achinese women ; this custom is naturally attributed
to the above-named princess.

I have also heard it alleged, that the name Achai, or Acheh, is
derived from a species of leech, striped dark and light brown, small
but vicious, which abounds in the jungle along the West Coast of
Sumatra.

Although Acheh, as we generally understand it, represents the
whole of that portion of North Sumatra from a line drawn. across
between Tamiang and Trumun to Acheh or Acheen Head, yet its
people only occupy the land bordering the sea us far inland as the
high ranges of hills, which skirt the coast at some places along the
North and West, and at times run parallel with it, at a distance
varying from five to twenty miles, converging at Acheen Head.

The land between these ranges consists of high plateaus or
steppes, intersected by mountains which stretch continuously
throughout the whole length of Sumatra, and are not inaptly termed
by the Malays " Gunong Barisan." It it occupied by the two hill
tribes Gayus and Alias, the Battaks occupying the highlands fur-
ther South. Outwardly these mountains resemble, in every respect,
other ranges in the East, being thickly covered with jungle
Though I know of no active volcanoes among them, their forma-
tion is distinctly volcanic. Chief among their peaks are the
" Golden Mountain'' or "Mount Ophir," the " Orphan" or
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" Selawa Betina," " Gunong Batu Mukura," " Bukit Gapuh," " Ele-
phant Hill" or "Bukit Pudadu," "Gumong Chunda," "Bukit Pasei,"
" Table Hill," Bukits " Tamiang," " Tamsei," and " Gompang," and
" Gunong Abong." With one or two exceptions, these rise to a,
height of from 7,000 to 11,000 feet.

The country is fairly watered by a number of small rivers,
streams, and creeks, the majority and the more important of which
have their outlet on the North and East Coasts, those flowing
into the Indian Ocean being more or less insignificant. The
largest are the Kuala Acheh, Kuala Pasangan, Kuala Jambu Ayer,
Kuala Perlak, and Kuala Tamiang, which all form deltas or lagoons
at their outlets. At ordinary times their depth is nothing to speak
of, but. when heavy rains have fallen up-country the volume of
water they have to discharge is such that banjirs, or floods, ensue,
which doubtless first led the people to build their huts on piles.
At the mouths of these rivers one invariably finds a shallow bar,
with a high surf running over it, and, by choosing that part where
the least surf exists, you can best hit upon the entrance to the
river. Unfortunately this is otherwise puzzling to find, for with
every monsoon it varies its position, the entrance being at one time
from the North, at another from the South, and as the land along the
East Coast is undergoing a gradual but continual upheaval, nume-
rous and sharp turnings of the rivers are formed.

Of the Geology of the country, I can but speak in a general
way ; gold, tin, and iron are met with on the West Coast, while
sulphur is plentiful in Pulau Way, and petroleum in Pasangan
and along the North Coast.

Regarding its Botany, with my imperfect knowledge, I can
only assert that I noticed no strange trees, except the Ba-Tehut
or Batang Tchut, of the wood of which the Achinese make the
sheaths of their sakeins; it is a graceful tree, with dark green velvety
leaves, small white flowers, and a seed consisting of a long sharp-
pointed pod containing a cottony substance. A shrub growing
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along the sea shore, likewise new to me, also has a pod like the
nam-nam fruit, full of this cottony substance. Palms are numer-
ous. Among flowers, I have come across the jasmine, but have
only met with two sorts of orchids, namely a species of arides and
the so-called " pigeon orchid."

Of the animal kingdom, Acheh possesses specimens in common
with the rest of Sumatra, from the one-horned rhinoceros to the
white ant or rauges.

As regards its climate, it is under the influence of the N. E.
and S. W. monsoons, being most unhealthy during the periods
of the changes of monsoon. The heat during the day is about
the same as in Singapore, generally, however, tempered by a strong
breeze, especially in Acheh Besar; the nights, and more parti-
cularly the early mornings, are delightfully cool; but these verv
breezes too often bring on fever and other ailments.

In describing the country, it will, on political grounds, be best
to divide it into the following districts, namely:—The (1) East Coast;
(2) North-East Coast; (3) West Coast; and (4) Acheh Besar
(Acheen Proper).

The East Coast extends from Tamiang to Diamond Point, and
comprises the following States ( I give them in the order in which
they extend along the coast from Tamiang northwards), viz.:—
Menjapahit, Langsar, Birirn, Bayan, Sungei Raya, Perlak, Pedawa
Besar, Pedawa Kechil, Idi Besar, Idi Tchut or Kechil, Buging
Bayan, Glumpang, Jurulu or Julot, Tanjong Semantoh, and
Simpang Olim.

At the head of each of these States, we find a Raja, each at one
time or other a self-made and self-styled ruler, without a drop of
royal blood in his veins, The exact dates and origin of these
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Settlements, though comparatively recent, I cannot state, but they
all owe their existence to immigration from other and older States^
such as Pidir, Grighen, Pasei, and especially Tclok Semoy or Seinawei.
The most powerful or influential of the immigrants either usurped
or was given the position of Chief or Headman over the new Set-
tlement, and the offspring of such chiefs or headmen have subse-
quently acquired the high-sounding title of Raja. Of the above
named States, the most important and flourishing at the present
day is Idi, comprising Idi Besar and Idi Kcchil.

The North-East Coast extends from Diamond Point to Pidir or
Pedro Point, and comprises the following States :—Kerti, Gedongo,
Pasei, Tclok Semoy or Semawei, extending to Krung Kukus, Pas-
angan with it subsidiary States Klumpang Dua and Blang Pan-
jang, lying between Krung Kukus, and Kuala Jumpa, Pudadu,
Samalanga, separated by the Kuala Olim from Merdu, then Triu-
gading, Kantei Panjang, Ujong, Ayer Labu, Grighen, backed by
Kemangan, whence it derived its race of rulers, and finally Pidir,
which stretches from Kuala Pekan Bharu, one of the mouths form-
ing the Pidir Delta, to Pidir'Point.

Of all the Rajas of the above-named States, the only one
having royal blood in his veins is the Tunku Maharaja of Tclok
Scmawei, who formerly held sway over the several States along
the East Coast, acting as the Vakil of the Sultan in collecting the
tribute paid by them. The house of Pidir, which State at one
time was of considerable importance, is connected to the Royal
family only by marriage.

By Acheh Bcsar, or Acheh Proper, is understood that corner
of Sumatra formed by a line drawn from Pidir Point on the North
to Kuala Lambesi on the West Coast.

Proceeding thence South we have along the coast the follow-
ing States:—Lambesi, Bubu Aweh, Naw or Noh, Tclok Kruit,
Pati, Raining, Rigas, Ketapan Pasei or Krung Subeh, Ranga,
Tenung, Waylah or Wulali, Bubun, Analabu or Ma-Jabu, Seuagun,
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Trang, Tadu, Tripa, Simangan (which last eight named recognize
at present one chief ruler—the Raja KUJURUAN CHI, residing at
Analaboe), Kuala Batu, Pulau Kayu, Susu, Labinan Haji, Muki,
Telok Tarn pat Tuan, and Truinun.

We now come to the smallest, yet most ancient and inter-
esting, division of Acheh—Acheh Besar, or A cheen Proper. It is so
called, because it forms the chief seat of Government, and
contains the capital of this once famous Sultanate or Empire.

Though I have only given the boundaries of Acheh, as they
existed in 1873, its dominion at one time comprised the whole
of the East Coast, together will the kingdom of Siak, while, as
late as 1652, the whole of the West Coast, including Padang, was
subject to it. Later on, however, as its power lessened, and that
of the subordinate Chiefs increased, the tribute was often irregu-
larly paid in to the treasury, and the authority held over the
more remote States became merely nominal ; it is not, therefore, a
matter for wonder that these Rajas finally threw off the yoke,
allied themselves with their more powerful neighbours, and declared
for liberty.

While at this time wars on a large scale were carried on by
the Portuguese of Malacca in Kedah, Perak, Johor, and other
States in the Malayan Peninsula, the Sultan of Acheh was pos-
sessed of no means of chastising such turbulent petty rulers.

Acheh saw the zenith of its glory and power under Sultan
Merhoum DARU SALAM, otherwise known as ISKANDER MUDA, who
ruled between 1606 and 1641. To follow its history minutely-
prior and subsequent to that date, would be beyond the scope of
these notes; I can, therefore, only refer my readers to such
works as VALENTIN, CRAWFURD, ANDERSON, and VETH.

Suffice it for us to know that there have been four dynasties—
a Hindu, a Malay from Menangkabau, an Acheh, and an Arabic
dynasty; the last named beginning with Sultan MAHMUB SHAH,

who ruled from 1760 to 1781. His descendants are traced out in
the accompanying genealogical tree.
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These Sultans lived at Kota Raja, or the Kraton, as it is
called, being lords of certain crown lands as well as of the four
Misjids, viz., Misjid Raja, close to the Kraton ; Misjid Indrapura
in the Sagi of XXV. Mukims; Misjid Indraputra in the Sagi of
XXVI. Mukims; and Misjid Indraputra in the Sagi of XXII. Mu-
kims. These temples were and still are the only recognised places
of coronation. The object in having more than one such place of
coronation is that, if one fell into the hands of the enemy, or any-
thing happened to the Raja, another place in one of the Sagis
would be at hand, where the ceremony of crowning the newly
chosen Raja could be properly performed ; were it to be held else-
where, the coronation would be deemed invalid.

Besides the crown lands, Acheh Proper is divided into the
three above-named Sagis, whose present Chiefs are respectively
Tuku ABBAS, Tuku Tchut LAMRUNG, Tuku Muda Tchut BANTA and
Panglima PULIM. While speaking of Tukus, it should be remarked
hat this is the title of a Chief or Noble in Acheh Proper, a Tunku
being a well-to-do person as well as a learned man or school-
master ; at Pidir these two titles signify just the reverse.

The Sagis are again subdivided into Mukims, or districts pos-
sessing a Misjid, as denoted by their number, viz., that of XXV
into 9, 6, 4, and 3 Mukims, and Mukims Lepung, Kluwang, and
Lui. That of XXVI. into 7, 3, 3, and 4 Mukims, and 3 Mukims
Tunkup, Mukims Selang, Chadi, Kliang, Lambaru, Lamsenong, and
Branoh; while the XXII. Mukims, although now including many
more districts, were originally composed of 7 and 5 Mukims, and
Mukims Indrapura, Tanah Abeh, Lamkabui, Kinaloh, Runrung
antuh, Raja Dua, Lamtobah, Lamlaut, and Daya.

The Head of the Sagi has authority over the Heads of the
Mukims, and these again have their Wakils or Imams, who have
under them the Ke'chils, or heads of villages. The Head of a Sagi
takes no part in the political administration of the country. He
has merely to govern, keep in order, and, in case of war, defend
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own district; he is also bound to furnish the Sultan with men
in times of war with his neighbours.

Till within the reign of the last three Sultans, the Suku
system prevailed, and the ruler of Acheh always had his Council
of tour Hulubalangs, aided by eight minor Hulubalangs, &c., the
former consisting of persons holding the hereditary titles of Ma-
haraja Mangku Bumi, Maharaja Mangku Besi, Perdana Mentri,
and Laksamana Panglima Dalam.

Since these have been done away with, the Sultan, or Raja,
has reigned without advisers beyond his Court favourites, and; in
their choice of a ruler, the chiefs have been mainly guided by the
opinion and advice of the Tuku Kali, the High Priest.

The coronation generally took place at the Misjid Raja, and
the chiefs were expected to remain three days at least at or
near Kota Raja after the ceremony of placing the Raja on the
Batu Tabek, or coronation stone, as a token of their adherence
to the newly chosen prince, the Tuku Kali being the first to
pay him homage. Kota Raja, as it used to exist, exists no
longer, it being now a neat civilised military station. Formerly,
however, it consisted of a Kota with an inner Kraton or King's
Palace (at one time it is said to have contained an extensive
harem and some 3,000 Amazons), and surrounded by suburbs, the
circumference of which may be roughly taken at eight English miles.
It is situated on the left bank of the Acheh river, and has the
Krung Daru running through it and into the Acheh rivers.

This latter is the stream made mention of by Captain BEST,

as having had its course diverted, but not to the extent he imagined.

The origin of the people is, without doubt, a strong mixture of
Hindu and Malay with the Aborigencs or hill tribes, judging from
their type, language, and the fact of their first rulers being Hindus
followed by Malays from Menangkabau, who were either of royal
blood, or subsequently connected with royal blood by marriage.



46 ACHEH.

The amount of the population is not known with any certainty,
but is generally accepted as one and-a-half million. Though the
Malay predominates, wo find, however, especially along the coast
and at the most frequented ports, the Tamil, Arabic, Hindu, and
Nias races, the last named being descendants of the slaves brought
in former times from the Nias islands.

In character, the orang Acheh differs very little from the
Sumatra Malay, or Malay of the interior of the Peninsula, but
being less civilised, and having lived so far in an. independent
country, he is, if anything, more turbulent, more piratical, more
treacherous, less confiding, more demoralised, and, in a word, the
greater blackguard of the two. Of course, in making the above
comparison, I do not take for my pattern the well behaved Malay
one is in the habit of meeting in our Colonies or the more regu-
lated Native States, but I refer to the average Malay such as
he was before he came under the influence of civilization; nor, on
the other hand, am I characterising an orang Acheh who has long

. been in contact with European or other traders from the Straits.

A propos of their character, I may mention that, not infrequent-
]y, a respectable Malay of Sumatra has been known, when giving
his son his last advice on starting life, to add :—" Jangan turut tipu
orang Acheh."

In figure the men are mostly tall and slim, waisted though often
with broad shoulders, while the women are well formed, and would
be good looking were they not so hard-worked from their very
youth ; they become prematurely aged. They further disfigure
themselves by wearing huge brooch-shaped earrings requiring the
lobes of their ears to be stretched to an unsightly extent.

Both men and women dress soberly, the colours of the selen-
dang, sarong, and seluar, which last are peculiarly narrowed at the
fnds, being generally brown, black, or dark ; on high days and
holidays, however, you see them wearing a white shirt or jacket
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with a gaily coloured handkerchief, generally magenta, either
slung over their shoulders or tied round their topis.

The men carry with them either a Jdewang (naked blade)
or sekien panjang (a straight blade in a sheath hollowed out
of one piece of wood), and a ranchong, the Malay badik; while,
when on the war trail, they have the tombak or spear, " Brown
Bess, " or a blunderbuss, about them, and some will carry a shield
as well.

In manners and custom they differ in no way from the Malays,
it being needless to state that they are Mahomedans, and very
fanatic to boot. They keep up all the religious feast days, and
observe the ordinances of " Khanduri," when a buffalo, or bullock,
as customary, is slaughtered and eaten. Their every day diet, how-
ever, is rice, dried fish, and fruit, occasionally varied by goat flesh.

In person, they are, as a rule, far from cleanly, and their
houses, which are insignificant, are extremely dirty. These houses
are usually grouped in kampongs, each house standing in its own
compound, strongly fenced in, and the whole kampong being well
palisaded and protected by the bamboo duri. The more important
kampong possesses, besides, a, pekan, or market place, consisting
of an open space or short road flanked by rows of shops under
one and the same roof.

The houses stand on piles, and generally consist of three com-
partments, the front being used as a reception room and shop, the
centre, invariably standing a couple of feet or so higher than the
front room, being the private sitting and bed room for the family,
and the back compartment, which again is lower than the centre
room, being used as kitchen, stores, &c. To every kampong there
is likewise attached a balei, being a shed in which the men toll
by day, using it also for holding meetings, and which forms the
bed room of the youths and unmarried men by night.

Of their morals, the least said the better, especially as regards
the rulers and headmen, whose depravity is glaring. Their favou-
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rites, called sedalis, boys from eight to twelve years old, as among the
Romans, are trained as Bayaderes, and as they reach manhood re-
main attached to the court or household of their owner, being in
their turn the teachers of the new favourites, their substitutes.

The people are much given to kidnapping and cattle-lifting,
being great adepts at the latter art. One can thus imagine the
endless internal wars these propensities were likely to lead them
into.

Labour is but unevenly divided between the men and women, the
latter having more than their shave. The men content themselves
with ploughing, fishing and gathering the nipah branches destined
for atap roofing, while the women have to plant, and gather the padi
crop, to stamp it into rice, and to carry the produce to market. You
therefore see numbers of women along the road carrying heavy
loads on their heads, with which they walk as erect as pillars, in
single file, accompanied by boys and girls, who share this labour
according to their age and strength, while the men are often found
lolling at home. The further you go inland and away from civi-
lisation, the more you see this, but the better class of orang Acheh
only allow the women to do the domestic work, such as tem-
boking padi, and weaving sarongs.

In agriculture the country is not very advanced. Pepper is
the chief article cultivated along the East and West Coasts,
while betel and a little tobacco form the staple product of the
North-East Coast. Acheh Besar produces little or nothing for
export, its people being more commercial, or being satisfied with
cultivating their sawah. Yery few States producing pepper grow
sufficient padi for their own consumption, and, with the exception
of Passangan, and one or two others, none have ever exported rice.
Besides these articles, a small quantity of coffee is produced in
Acheh Besar, and, to a limited extent, culture of silk is carried on
here, a wild mulberry being indigenous. The silk, however, is of
coarse texture. Mat-making has developed into an art, with these
people.
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It is in war, however, that they come out strong, for they
evidently have acquired knowledge from some more civilised na-
tion, to judge from the clever way they form their entrenched
positions and take advantage of the ground for the formation of
rifle pits, and bomb-proof underground tunuels, into which they
retire when bullets and shells pour in thickly.

The coin universally used is the Carolus dollar or ringgit
" Meriam, " and Straits copper, while at one time their currency
consisted of small gold pieces called derhams and tiny lead half-
cent pieces.

Their ornaments are of silver, or a mixture of gold and copper
which they value highly.

Their weights and measures are, for pepper, on the West
Coast, as follows : — A bamboo or hari of pepper should hold
as much as a quantity of rice having a weight equivalent to $63,
(Carolus dollars), while dealing in rice the equivalent weight
is only 56 Carolus dollars; 16 of these bamboos go to a nalih,
and 5 nalih to the pikul; or 40 bamboos go to the tong or
tub. and 2 tubs to the pikul; 40 tubs or 20 pikuls going to the
koyan. Along the East Coast, 20 hart or bamboos go to a tub
of pepper, 80 tubs going to the coy an. There, and along the
North Coast, as regards betelnut, 16 bamboos or hari go to a nalih,
10 nalih to a kuncha, 10 kuncha to a koyan, which gener-
ally gave 20 to 23 pikuls. With rice, 40 catties equalled 1 1/2 nalih.

Their language, as will be seen from the few words used in this
paper, is fundamentally Malay, with some additional words picked
up from their neighbours—the Gayus and Nias—and others they
have come into constant contact with. Their dialect, however, is
peculiar, the Achinese rolling their words and having the habit of
clipping them, so that it is quite impossible for one unacquainted
with the language, however conversant he may be with either
Sumatran or Straits Malay, to understand them.
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I have yet to notice the group of islands North of-Acheh,
and forming part of Acheh Proper, the largest being Pulau Way,
a pepper producing island, but formerly of more importance from
being the place to which criminals were banished. Pulau Bras and
Pulau Nasi follow next in size, and then we have Long and Stone
Islands, the latter supplying the Acheh folks with the soft sand-
stone which they use as tomb-stones.

ERRATA
TO THE PAPER ENTITLED "ACHEH."

Page 38. line 2, For Mengaku read Mengaku
„ 11, „ 25, „ connected to „ connected with
., 42, „ 3, „ Analabce „ Analabu
,, 43, „ Tynul Abdin „ Zainul Abdin
„ 45, ,, 25, ,, rivers „ River
„ 46, at end of the 3rd para, add:—(" Don't follow the exam-

ple of the deceitful Aehinese." F.A.S.)
„ 46, line 23, For slim, waisted read slim-waisted
„ 46, „ 26, should read thus:—youth. They become pre-

maturely aged, and further they dis-
figure.

„ 47, line 2, After topis insert (Hats.)
„ 47, „ 19, „ duri „ (Spike.)
„ 47, „ 29, For toll read loll
„ 48, „ 20-21 After temloking insert (pounding)



FROM PERAK TO SLIM, AND DOWN THE SLIM
AND BERNAM RIVERS.

BY

FRANK A. SWBTTENHAM.

I have offered the following Journal of a Journey, made in
February, 1875, from Durien Sebatang on the Perak river to Slim,
find down the Slim and Bernam rivers to the sea, because it appears
to me a fitting continuation of Mr. LEECH'S second Paper in the
last number of the Journal, and also because, I believe, I was the
first white man who ever ascended the Songkei river, visited Slim,
or descended the Bernam river; and even after my journey I
found it difficult to convince those who took any interest in the
matter at all—and in 1875 they were very few in number—that
the Bernam river, which does not even yet appear on the Admi-
ralty Charts of the Straits of Malacca, is, in many respects, the finest
river in the peninsula, some two miles wide at the mouth, navigable
for large steamers for many miles, and, most curiously, having
its embouchure less than twenty miles from that of the Perak
river—a much longer river than the Bernam, one which drains afar
greater extent of country, and is itself navigable for steamers for
a distance of forty to fifty miles.

So far the Malay Peninsula had been, so to speak, a book
which we had been content to see lying unopened within our
reach; we saw only the cover, indeed only one side of the cover;
the names of the large Malay States wore unknown to all but a
very few, and their real position and boundaries to none in the
Straits Settlements.
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In 1875 we were raising the cover, still only on one side, and
peeping inside at the first few pages; now, though we have still
little exact information, we have much to add to our former know,
ledge of the peninsula, and especially as regards the western States.
We know, for instance, that the Perak river rises in the border is
of Kelantan, Kedah, and perhaps Pahang, and, after running a
short distance in an easterly direction turns to the South
and continues parallel to the coast-line until within a few
miles of its mouth, when it turns West into the Straits of Malacca,
about eighty miles South-West of Penang.

The Bernam river, which, from its junction with the Slim river.
runs West to the sea, we now know really holds a course almost
at right angles to the Pcrak river ; the Slim and Bernam rivers,
before their junction, flowing, the former in a north-west, the latter
in an south-westerly direction, and draining, the one the Slim, and
the other the Ulu Bernam district.

The combined rivers, known, from their junction, as the Ber-
nam river, flow, to use an Hibernicism, in a tortuously direct line
to the sea, draining an immense low country, unpeopled and
unknown, even to the few Natives who may be called Natives of
Bernam.* From the numerous sluggish but considerable rivers
which fall into, and help to swell the volume of the Bernam river,
the country running from the right bank towards Perak, and the left
towards Sclangor, must be low, and probably much of it swampy ;
whilst the numerous tracks of elephants and rhinoceros leave no
doubt that large quantities of big game are found in this district.

I said our search for information had been confined, for the
most part, to the western side of the peninsula, and that is HO ; but
quite recently, Mr. BOZZOLO, for six years a resident in the neigh-

* Bernam, the name of this District is derived from (Beranam),

which means " six together," because the place was so little known and so
sparsely populated that the whole number of its inhabitants originally amounted
to six.
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bourhood of what was known as the Galena Mines, on the East
coast, has furnished some valuable information regarding the posi-
tion of States in that neighbourhood.

It now appears that Patani is a small State, on the sea coast,
to be crossed in a few hours' walk, and that the following more
considerable States, hitherto all classed " Patani," viz., Reman, Ligeh,
and Sai, lie between it and the head-waters of the Perak river.

It is probable that Kelantan and Pahang, on the one side,
meet Kedah and Perak, on the other, all four States thus meeting
within a very small area, but it is only the people who live on the
spot who know anything of these interior limits.

Five years ago the Sultan of Trengganu and the Raja of Kelan-
t an told Sir "WILLIAM JERVOIS they knew nothing of the interior
boundaries of their States, nor even what countries they marched

It is certain, however, that tin raised in Reman goes clown the
Pcrak river, and Mr. BOZZOLO tells me that, whilst the Perak
river from its source for some distance passes through a district
inhabited solely by Sakeis (wild people), the small States on the
other side of the range which divides the source of the Perak from
the waters flowing into the China Sea. are thickly populated by
Malays, whilst Sakeis are rare.

Another geographical fact very recently established is that
the State known as Jellye (more properly Jelai), one of the Negri
Sernbilan or Nine States, hitherto placed to the North-East of Sri
Menanti, as a matter of fact lies to the South-East of that State,
is drained by the head-waters of the Johol river (which, after
passing through that State, falls into the Sungei Muar), and is
in fact identical with Inas, by which name it is now more com-
monly known.

Lastly, I am told on good native authority that three days'
journey up the Pahang river will bring the traveller to the mouth
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of a tributary called the Chineh, and that this stream forms the
connecting link between three considerable lakes, the lowest of
which is known by the same name as the river.

Pahang, however, which is the State of the greatest interest,
both geographically and otherwise, is the one of all others least
known to us, and contains a field for exploration well worthy of
scientific research.

With this preface I will leave the Journal to speak for itself.

7th February, 1875.

Left Bandar at 4.30 P.M., by the launch, going very slowly,
as the wood was bad ; we did not reach Durien Sebatang till 6.15
P.M.

I sent the boatman on shore to make all his preparations, and
told him I wanted the boat at 5.30 A.M. to-morrow.

8th February.

The boatman gave me a great deal of trouble, had nothing
ready, but after some severe language he managed to start at 9 A.M.

My guide at the last moment deserted me, saying he was
afraid to make the return journey by himself and could get no one
to accompany him. Tunku SULONG very fortunately succeeded in
getting two Mandeling men who promised to take us to Slim.

SYED MASHOR, I hear, is at Sungei "Raya, so after all I. shan't
see him on this journey.

On our way up here the other day from Batarabit there was a
flock of some seven or eight goose-teal on the river, and having no
shot-gun I fired at them with a snider, and. strange to say, hit one :
they were about eighty yards off ; the bird was shot through the
wing bone close to the body, and though it could not get away, it
dived whenever we tried to get near it, until a Manila hoy dived
after and caught it under water.
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I was told if I went up the Bidor river I should be two, if not
three, nights on the way, that I should then have to walk to Songkei,
a long day's walk, from there to Slim, two days' hard walking, and
Slim to Ulu Bernam two nights, from Ulu Bernam down the river
two or three days, that is, ten or eleven days in all, and lastly that
MASHOR is not at Bidor. Whereas if I went up the Songkei, instead
of the Bidor river, I must save one or two days. Accordingly I
determined to go to Songkei instead of Bidor.

We entered Kwala Songkei at 5 P.M., and stopped at a clearing
at 5.30 for the night, sleeping in the boat.

9th February.

Took down all the kajangs* and started poling at 6.30 A.M.
The river was dreadful, just like the Labu, only a little clearer, and
not so many thorns ; the day broiling hot, and we got the full
benefit of the sun as we had no kajangs. Our men worked very
well, and we reached Songkei at 5.30 P.M., about fifteen miles in all,
I should think. For the last mile or two the river was much wider
and more open, and we were able to put up the kajangs, and it
was well for us that it was so, for at 4.30 P.M. there came on one of
the heaviest storms of rain I have seen, with thunder and lightning.

At Songkei there are some three or four detached houses.

JAAFAR, the old boatman, who turns out better on acquaintance,
told the Pengulu he was to send me on with men. It appears,
however, that we are still a day's journey, either by land or river,
from the beginning of the Slim road; so we shall have to settle
to-morrow morning how we are to go. I should prefer the boat, as
we shall have plenty of walking, but the river is difficult and the
water low.

We slept very comfortably in an empty house on shore.

* Pieces of portable thatching with which boats are roofed.
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10th February.

This morning we agreed to go up the river as far as the begin-
ning of the Slim road, and, as our boat was too big for the shallow
water, Toh Muda got us a smaller one, and we started up the river
at 8 A.M., and it will be a wonder if we reach our destination to-
night.

The travelling was much better to-day. The river open, and
we had the kajang on all the day. The only drawback was the
snags, and they were not very bad. My own crew were abomina-
bly lazy; but I had four men from Songkei who worked very well,
and we reached the Toh Dagang's house at 2.45 P.M., and he hats
engaged that I shall start first thing to-morrow. The Toh Dagang
was very polite, and he sent for the Penguin of Songkei, one Toh
BIKAS, a very pleasant looking old fellow, who told me he had never
seen a white man before, but he does not regard me with much
curiosity. He and the Toh Dagang agreed to furnish men to carry
my things.

The Toh Dagang considers it a matter of honour to sit up all
night and watch me, so he amused himself by playing cards until
day dawned.

11th February.

I did not get away till 8.15 A.M., five men carrying uiv effects.
The road goes straight across the Songkei river and then direct for
the hills.

At first the path was very bad, a regular slough of despond
but after two or three miles it got much better, and altogether I
could not complain of it.

We walked for two hours, and then stopped for half an hour.
and then on again walking and resting over a slightly hilly country
until we reached Trolah at 3,30 P.M., having walked five hours and
rested two and-a-quarter.
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We were not sorry to stop, for jungle walking is very severe.
I call the distance thirteen miles.

We put up for the night in a regular hovel, the whole kam-
pong consisting of two wretched houses in the heart of the jungle.

There is here a nice stream which runs into the Slim river.

12th February.

Got away at 7.30 A.M. and went at once into big jungle. The
road from here to Slim is a very good one as jungle roads go, indeed
about the best I know ; altogether from Songkei to Slim the road is
good, with the exception of a mile or two close to Songkei.

From Trolah to Slim the whole way is up and down hili, but
there are five hills proper, and one of them, the second from Slim,
is a good deal higher and larger in every way than the others.

About four miles from Slim, in a charming spot, are some sul-
phur springs ; the water is quite hot, and where it bubbles out of
the rock you can't bear your hand in it for more than a moment.
The smell of the sulphur is very strong.

The water from the hot springs runs into the stream (a con-
siderable one) close by, and there are fine large trees growing in
the middle of and around the stream ; it is a most enjoyable halting
place.

The last hill, the one next to Slim, is remarkable for being
covered from top to bottom, on the Slim side, with large bamboos :
I never saw such big ones, nor in anything like such numbers,
many were 18 inches in circumference.

As you go down the hill the bamboos get smaller in size, but
more in number, until you find yourself walking in a forest of bam-
boos with not a tree of any other description near.

Coming from out the bamboos at the foot of this hill you see
before you the confluence of two rivers, the Slim and the Grhiliting,

The Malays speak of this part of the road as " Bukit tiga puloh tiga"' i.e.,
" the thirty-three hills "



both about the same size, and you look on as lovely a picture as
you can well imagine in such an outlandish spot.

This place is the picture of rest and beauty; there are some two
or three picturesque huts on the banks of the rivers, and right
opposite rise two steep hills forming the boundary between Perak
and Pahang. These hills, named Tumah Batak, are close by, and
rise abruptly from tho water.

Slim might almost be a village in Switzerland.

We reached this, after walking through both rivers up to the
waist in water, at 1 P.M., after four and-a-half hours' hard walking,
I should say thirteen miles, from Trolah.

The Datoh's house, we heard, was higher up the Slim river, and
as I had hurt my foot coming down the last hill, and could not
bear my shoes on, I took off shoes and socks and walked bare-
foot.

After forty minutes' fast walking, almost all through bamboo
forest, and crossing the Slim river again, we reached the Datoh
SAMPUH'S house to find he had gone to the hills to see the orang
Sakei.

The distance from Trolah to Toh SAMPUH'S house is altogether
over fifteen miles, and the total distance from Songkei to Slim
twenty-eight or twenty-nine miles, perhaps less.

The Datoh's house was a miserable place and filthily dirty, with
half a dozen orang Sakei in it, so little clothed that the scantiness of
their apparel would have been less evident had it been entirely
absent.

The men are above the average size of Malays, the women of
the ordinary height, their hair is not straight but fuzzy, and they
all, without distinction, wear a bamboo, about a foot long, through
their noses, and are afflicted with a fearful skin disease which
makes them loathesome to look at.

58 PERAK TO SLIM.
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There are said to be about three thousand in the hills about
Slim ; and on the hills of Slim, Batang Padang. Bidor, and Songkei
as many as ten thousand.

The headman of the Slim orang Jakun, or Sakei as they are called,
is blessed with the title of " Mentri," and the Pengulu of Slim is
obliged to consult him in all things, otherwise, it is said, the orang
Sukei would at once attack the Pengulu and his people, who dread
the poisoned arrow of the sumpitan more than rifle bullets, and
with reason.

The Sakeis are clever gardeners, and cultivate sugar-cane, plan-
tains, sweet potatoes, and other vegetables in abundance. Rice they
use but little. Tobacco they are very fond of, and grow it them-
selves, to chew not to smoke. They use their own green, but they
prefer Javanese tobacco if they can get it.

Their solitary garment, or rather rag, the " tig leaf apology "
(as CROMWELL called the excuses of a certain party in Ireland) is
made of bark, the men wearing it in all its pure simplicity, the
women affecting an additional fringe of grass.

Like the natives of Borneo, these women cover their arms with
wire. There is a young lady standing within two yards of me,
whose arms are covered with numberless brass rings. She has about
a dozen strings of coloured beads—to which are hung more brass
rings—round her neck, and these beads are fastened behind with a
buckle of shells and boar's teeth ; through her nose she has a long
porcupine's quill, and her face is painted in stripes of black and
red, beginning at her forehead and ending like a pitch-fork on her
mouth and chin. She is a belle, no doubt, and amongst the " orang
Sakei" I dare say irresistible.

Raja JA ASUL came to see me, and I had a long talk with him.

He says the Slim river is the same size and the same length as
Bernam river, but he says that about half way between Slim

and Ulu Bernarn there is a river called " Sungei Bil." which is now,
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and has always been, considered by the people here the boundary
between Selangor and Pcrak. The river, he tells me, is very rapid,
so I have no doubt it runs straight down from the hills, and this
would seem a very fair boundary. The Slim river runs right back
into Perak, and is said to rise in a hill called " Batu Gaja," which
forms the boundary between Pcrak and Pahang.

Batu Gaja is about six hours' walk from here, and can be seen
plainly.

The Bernam river again runs back into Selangor, and has its
source not far from the Selangor river, so, on the whole, I should
think the boundary accepted by the people living on the spot, that
is, the Bil river, is the best and fairest. It is true that the
boundary between Perak and Selangor is the Bernam river, but
then the point is : Which is the Bernam river ? What is now called
Bernam river, or the Slim river, which may in reality be the real
source of the river which is known at its mouth as the Bernam ?

There are half a dozen Chinese working tin here for the Datoh,
a little way above his house. The house lies in the bosom of the
hills, in a valley shut in on three sides, some six or seven miles
long, and not a mile, perhaps half a mile, wide. This valley is said
to be rich in tin. Indeed, I believe there is little doubt but that
there is tin all over it in larger quantities and more easily to be
worked than any mines in Perak, except perhaps Salak. Raja
JA ASUL is very anxious to open mines here, and if he can raise
money I've no doubt he will succeed; the water both for working
and for carrying the metal is everything that could be desired.

We put up for the night in a hut nine feet square, and were
glad to get it.

There is nothing whatever to be got here, not even a fowl.

13th February.

The Datoh, though he has been sent for, may be several days
getting hero, and I have been trying to find a boat to take us
down the Slim river into the Bernam.
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1 made up my mind at Trolah that I would go this way, as I
should then see all the Slim river, and both upper and lower Slim,
and when I go to Bernam from Selangor I can go down the Bernam
river. I must do it now. however, for I can't bear a shoe on my
foot and a day's walking through jungle, shoeless, is out of the ques-
tion. There is no boat here, so I have sent to the junction of the
rivers down below to try and get one ; if it comes I shall go at once,
as Raja JA ASUL says it will take me four or five days to reach the
Bernam river.

1 had a great durbar to-day. There came first one Raja NGAH,

who lives at a kampong down the river called Piong. He is a
Sumatra man, and appeared very poor, but was as polite as poor.

Then there came Raja Ali, a Pahang man, from Tanjong Blit,
otherwise known as Lower Slim, and after him the Datoh Muda (the
new Datoh appointed by Raja NGAH*), and the Toh Bandar, and last
of all came Toh SAMPUH.

Raja ALI and the Datoh had come ten miles, and the Toh
Muda had made arrangements for a boat for me.

Raja ALI formerly opened tin mines at Tanjong Blit and at
Ulu Slim, but they failed for want of money. Every one here seems
anxious to know about the taxes on the Bernam, and I set their
minds at rest about that.

Toh SAMPUH though he had been walking for the last two or
three days with the Sakeis on the hills between this and Trolah,
must be a very old man, for he has been Datoh of Slim for eight
generations of Sultans.

He is evidently sore about Raja NGAH appointing his successor,
and told me distinctly that it had been done without his wish or
knowledge, but he added " What is the use of being Datoh now when
everything is at sixes and sevens, and no one follows the good old

* Alias Tunku Panglima Besar, not the Raja NGAH of the previous para-
graph.
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customs of the past ?" He tells me. he was the first settler in Slim,
that the Slim river is larger and longer than the Bernain river,
and that it rises in a mountain called Gunong Jeransang, the oilier
side of which is Pa-hang territory, and from that side rises a stream
called Sungei Betoh, the probable source of the Paining river, or at
any rate, a tributary of that river.

Toh SAMPUH says Sungei Bil. hills into the Slim river below
Tanjong Blit, and that it is on both sides Perak territory ; that
originally the Bernam river was the boundary between Pcrak and
Selangor, later, the Berang river, a tributary of the Bernam, and
later still, a mountain between the rivers Bil and Berang, called
Changkat Lela ; the watershed of the upper Bernam forming the
boundary from the border of Pahang to the Kwala Slim, and from
that point the Bernam river itself is the boundary to the sea,
thus :—

CHANGKAT LELA
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The Toh Muda had brought me a boat, so at 2 P.M. I started.
The boat was a dug out, and would only hold my own people, that
is, myself, Tunku SULONG, one Policeman, and two boatmen, five in
all, and then there was not an inch of the boat out of the water.

The river is most lovely, a beautiful, clear, rapid stream with
splendid jungle on both sides, and open enough to give glimpses of
the hills.

At first it was very exciting and enjoyable, as every moment we
were shooting the rapids, and the boat was in danger of being upset,
hut the drawbacks were great. In the first place no protection
against the sun. except an umbrella, which had to be taken down
continually as we went under trees, and which is always a nuisance
to hold, then nothing to sit upon except a tin biscuit-box, and
from that position not able to move, whilst it is constantly necessay
to look out that your head is not carried away as you go under a
half fallen tree; then you have to get into the river and drag your
boat over a sunken log, and all this iu a boat so crank that most
people would think many times before getting into it.

However, on the whole we got on very well, and passed a sul-
phur spring a little way below Slim, the water of which, boiling, runs
into the Slim river. Just before 3 p. m. passed Kwala Ghiliting,
and for the next one and-a-half hours we never got far from
Grunong Tumang Batak, the river winding round the foot of the
hill.

At 4.30 p.m, we stopped for the night at Piong, at the house
Tunku SUTAN, a relation of Raja-Ngah, who was very polite.

He is a Sumatra man, and has been to a Dutch school and with a
Dutch planter in Deli. Both he and Raja NGAH say Toh SAMPUH

is a very good man, liked by every one, and they don't like the Toh
Muda. As far as I can see none of the people here like the Tunku
Penglima Eesar, they said he had called them to Sungei Eaya, but
they did not intend to go.

14th February.
Up before daybreak, but did not get away till 8 A.M., as some

of Tunku SULONG'S relations came to see him. 'We reached Tanjong
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Blit at 9.45 A.M., and, finding the Toh Muda had not got us a better
boat, we went on at 11 A.M.

The travelling is just the same as before, only painfully hot..
I should think this is a very good river for fly-fishing, it is just
like a Scotch trout stream, only there are not so many stones in it, hut
hundreds of snags instead, that of course is rather against fishing,
but the river teams with fish, and I have seen them rising freely to
the natural fly, especially in the mornings and evenings.

We reached Kwala Slim at 4.30 pm. I should say it is
twenty miles from Tanjong Blit, and thirty from Slim.

The Bernam river, which joins it here, is very much narrower,
and has only about half the body of water thai the Slim river has.

The combined streams form a fine river, broad and deep, but
full of snags.

Seeing no traces of humanity anywhere, we stopped at 5.80
P.M. on a sand-spit to make a night of it in the jungle. I had
bought a kajang at Tanjong Blit and this we spread on sticks, put
a waterproof sheet underneath, and, as it was a beautiful night, we
should have been comfortable enough had it not been for the
mosquitoes and sand-flies, swarms of the latter getting inside my

. curtain and giving me no rest. My face, which alone was uncovered,
they bit savagely, and my forehead in the morning was like a plough-
ed field, all ridges and furrows.

Our dinner, for we all dine alike, consisted, and has done
ever since I started, of rice and a fowl burnt on the cinders. It is
impossible to take a lot of things into the jungle, unless you have a
following of at least a dozen men, and amongst them a cook, and
that is simply a nuisance.

l5 th February.

Up again before daylight, and got away at 6 A.M. We have
only one paddle and one pole, the latter useless now the river is so
deep ; the current, however, is very swift, so we make good travelling.
I never saw anything like the numbers of elephant tracks here.
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every few hundred yards there is a spit of sand and elephant grass
covered with tracks, many quite fresh, last night's I should think.

Just before we stopped for breakfast, we heard an elephant
quite close to the side of the river, within a yard or two, but we
could not see him, the jungle was too thick.

We stopped for breakfast at 9.30 am., and went on again, at

We had not gone a mile before we were attacked by a swarm
of black wasps, against whose hanging nest we were carried by the
rapid current. We were all bitten, except the man steering; and
the constable would have jumped overboard if I had not stopped
him. The wasps followed us for a long way, and whilst their
attentions lasted we dared not stir.

We now got into a most curious place, and I shan't be distres-
sed if I never see it again.

The river went for nearly ten miles through reeds and fens,
the home of alligators and snakes and strange birds. I never saw
such a horrid ghostly place, the river often so narrow that the
reeds almost met overhead, while the water was so deep we could
find no bottom with the pole. Wherever we did meet jungle it
was jejawi only, those low trees with long feelers growing out of
every branch into the ground and water.

The natives call it the tarnpat hantu dan ular sawah—"home of
ghosts and boa-constrictors.'' Not a sound to be heard except
the occasional shriek of some strange bird, which would rise slowly,
and apparently unwillingly, out of the fens and fly into the nearest
brake, not seemingly afraid of us, only a little surprised and rather
disgusted. The river looks as if it were visited by men perhaps
not once in a century.

Altogether, this kind of travelling is not quite pleasant, a boat
like ours—a dug-out three feet wide, down to the water's edge—is
very easily upset in a river full of snags, indeed the difficulty is not
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to upset it, and once in the water you would be food not for one
crocodile, but the disputed prey of many.

It is a dispensation of Providence that we have got thus far in
safety.

Let alone the boat upsetting, if we went slowly, the smallest
flick of a crocodile's tail would suffice to settle the matter.

Just as we got out of the fens in which the river winds like a
snake, the stream divided, and I feel sure we took the wrong
channel, not a soul in the boat has ever been here before, so we
had to trust to chance. Twice we had all to get out and drag the
boat over a tree, which lay completely across the stream. I got
my coat and umbrella torn to pieces by trailing thorns. We passed
within two yards of an enormous crocodile, lying on the bank, it
leapt into the water as we passed, and if we had been close to the
bank would have come straight into the boat. There were numbers
of what the natives call the " snake bird " here, and especially in
the fens, a strange looking bird in keeping with the place. I saw
two very fine wild duck also, but had only a rifle and could not get a
shot at them.

After two hours we joined the other branch of the river, and
from this point it got wide again. At 4 P.M. we came to a place
where the river divided into five large branches; we took the
largest, and at 5.15 P.M., having long given up all hope of finding
anything like a house, we got up a high bank, to be as far off the
crocodiles as possible, and made another night in the jungle. The
mosquitoes and sand-flies were as entertaining as usual. We
made at least forty-live miles to-day.

16th February.

Started at 6.30 A.M. If we don't come to a house to-night we
shall be in a bad way, as our stores, even tobacco, are exhausted,
and we have only rice left.

The influence of the tide is felt as far up as this point. At 8.30
A.M. we met two boats, and the men told us we should soon come
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to houses, but we could not reach Raja ITAM'S place to-night. My
steam launch, they say, is there.

I ordered them several times to bring the launch as high up as
possible, and she might easily have got to the place we stayed at last
night.

We have now been going two days and part of a third, I
won't say without seeing a house, but without seeing the slightest
sign of man's ever having been here, except a few bundles of rattans
lying on the river bank. We have come in that time, I should say
eighty miles, and now we have only met a boat.

At 10.15 A.M. we reached the first clearing, and stopped there
for breakfast, ninety-five miles from Tanjong Blit.

We went on again at 12.50 P.M. and after four and-a-half hours'
rowing against the tide, going in that time about ten miles, we
reached a house where there was a large boat.

The river had got so wide, that in the last reach the waves nearly
swamped our cockle-shell, moreover a heavy thunder storm came
on, so we hired a larger boat, though the owner was rather unwilling
to let us have it, and pushed on.

It rained in torrents, but as the tide was now with us we
determined to row till it turned, so I took an oar, whilst Tunku.
Sulong and one of the men cooked the rice ; that to eat and water
to drink being our only food.

In our dug-out we had four paddles, one of which I took, but
this boat was big and heavy, so we did not get on so fast.

We saw several crocodiles to-day and two more wild duck this
morning. I shot a small eagle this evening. The ball going
through his body near the tail and then breaking his wing ; he had
very formidable beak and talons.

We rowed till midnight, making fifteen miles more, one hundred
and twenty miles from Tanjong Blit.
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17th February.

We stopped for the tide, but started again at 5 A.M., and got
another oar to work; we had the tide well with us, and, at last, at
9.30 A.M. reached the launch at Tunku ITAM'S place, having come
eighteen miles this morning, one hundred and thirty-eight from
Tanjong Blit, and one hundred and fifty from Slim Proper.

The launch could go, at least, seventy miles higher up the river
than Raja ITAM'S kampong.

Last night and this morning we passed a number of houses,
fifty or sixty perhaps, usually five or six in one place, and almost
all new, but they look lost on this river, where three men-of-war
might steam abreast of each other.

I went on shore at 2 P.M., and saw Raja ITAM, his youngest
brother, and his father-in-law, and had a long talk with them.

I was able to put Raja ITAM and his people right on several
matters, though at first he appeared rather stubborn. He, like
others, appeared to think Bernam belonged to him solely, person-
ally, an inheritance from his father, and not only the Selangor side,
but the Perak side of the river also.

Having been present when Sultan ABDULLAH'S permission
was given that Raja ITAM should, at present, be allowed to occupy
the Pcrak side, I was fortunately able to make the real state of
the case quite plain to him. One brother of his. Raja INDUT, has
just gone up to the interior to start some tin mines and to get
specimens of the coal found there. There last they have promised
to send to me when procured.

As to my journey down the river, Raja ITAM tells me,
that I was very fortunate to get here in so small a boat, as
the river is famed for its crocodiles, and at his place they are
so fierce that they will knock a man off a boat's side as high
out of the water as the bows of the launch, that is, three feet!
All the people's bathing-houses here are made very high indeed
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from the water, simply from fear of crocodiles. Raja ITAM also tells
me, that we took the wrong turn, as I felt sure we had done, in the
river after the sedges, but, he added, just below the place where I
said the river divided into five (they say seven, and call i t" Sempang
Tuju"), where the river divided again into a right and left branch,
if we had there taken the wrong one, which we might easily have
done, as both branches were the same size, we might have gone down
it for a month without meeting a soul, or coming to anywhere in
particular. We certainly have to be thankful for the lovely weather
we have had ever since we left Durien Sebatang, last night being the
only wet night we have had. If it had rained whilst we were in
the jungle, I cannot think how miserable we should have been.

Raja ITAM and his brother came on board the launch and
stayed some time, and again later in the evening. I got all the
wood on board at once, and started down the river between 8 and
9 p.m. with a nearly full moon. There is a considerable kampong
here, and a larger one near the mouth of the river. From this
up the river there are about five hundred people, and the same
number towards the mouth, making about one thousand souls in
the " Hilir." *

This is certainly a magnificent river. From Raja ITAM'S

place to the mouth, I call it twenty-five miles, so that would make
altogether some one hundred and seven-five miles, in these last five
days. At the mouth of the river there is an immense number of fish-
ing stakes, fish-curing being the chief occupation of the population.

There is plenty of water at the mouth of the river, and the
steering is easy; going out you hold slightly towards the Perak bank
till free of the stakes, and then you can steer anywhere.

18th February.

I left the river's mouth at 5.30 A. M., and was off Selangor
(with many stoppages on the way to repair machinery) at 7 P. M.
At 9.30 P. M. I had passed Pulau Angsa, when a bolt broke, and
it took five and-a-half hours to make it right, not right, but enabling
us to go on.

Entered the Kwala Klang at 7. 30 A. M., but did not reach
Langat till 5 P. M.

" Down St ream," as opposed to " Ulu"—"Up Stream " or Interior.





A CONTRIBUTION

TO

MALAYAN B I B L I O G R A P H Y .

[INTRODUCTORY NOTE.—The non-existence of any compre-

hensive catalogue of works referring to Malayan matters has sug-
gested to the compiler that the following results of between two
and three years' labour in that direction may be of value to the
members of the Society.

The catalogue is necessarily imperfect, and as such is merely
designated a " contribution" to the end in view, which can only be
accomplished by united effort. Still it is probably the most com-
plete yet published, aided as it has been by the willing help of
friends and embracing as it does the titles to be found in the British
Museum Library, Royal Asiatic Society's, Raffles', Marsden's and
other catalogues ; those of works on the shelves of the Raffles and
Logan Libraries ; and such as are to be found in the publishers'
lists of Trubner, Quaritch, Allen, and others who make such works
their specialities.

It may be well to define the geographical limits 1 have ob-
served, which are those laid down by the late Mr. LOGAN as com-
prehending the district of "Indonesia." They are as follow :—A
line drawn across the Malay Peninsula at the Siamese boundary
line to the North point of Borneo ; thence in a North by West
direction to the Coast of Luzon, following its Northern shore and
returning to the East Coast of Mindanao, from the South point of
which island it strikes across to New Guinea, at Point D'Urville.
Thence following the contour of the Coast (and without including
any portion of the island) it makes a South-East curve to include
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the Arrou islands and Timor Laut, whence it strikes West-South -
West to the Southernmost of the group extending from Timor, .and
thence passes to the Java and Sumatra South Coasts us far as
Achiu, whence it is drawn to Junk Ceylon and meets tire
dividing line across the peninsula. The district thus included may
be equally well designated as " Malaya."

The catalogue has been divided into throe heads, viz. : 1—Euro-
pean works ; 2—Malay works ; and, 3—Pamphlets, and Newspaper
and Magazine Articles and Notices. The present list deals only
with the first named, and is sub-divided as follows:—

A.—Works relating to the Straits Settlements exclusively.

B.— do. do. Malaya, exclusive of the Netherlands
Indies, Borneo, the Philippines, and
Moluccas.

C.— do. do. the Netherlands East Indies exclusive
of Borneo.

D.— do do. Borneo.

E.— do. do. The Philippines and Moluccas.

F.—Works containing Incidental Notices of Malayan coun-
tries.

G.—Grammars, Dictionaries, &c., in Malay and European
languages.

H.—Comparative Vocabularies and Grammars, Dictionaries,
Ac, in Malayo-Indonesian languages.

Making a total of nearly 400 titles.

I have placed Borneo under a separate head, because, although
a large portion is under Dutch control, most of the works named
refer to places with which British interests are mainly connected.
The titles under " F " may be deemed unduly few, but I have care-
fully excluded all works which did not seem to be worth consulting
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for information. It is not, however, supposed that important
omissions will not be detected, and these, when supplied, will enable
some future bibliographer to produce a complete and exhaustive

J have to acknowledge the very great help I have received
Mr. H. L. NORONHA, Superintendent of the Government

Printing Office, and Mr. C. GOULD ( son of the distinguished
Ornithologist), who have drawn my attention to many titles which

should otherwise have overlooked.

Under the head of Malay works I hope, in a future Journal, to
offer the most complete list yet published of native literature. The
cordial co-operation of gentlemen resident in the colony and the
longer time at my disposal to complete it leads me to hope the
second paper will be of both greater interest and value than can
bo the case in this instance. For the third division—Newspaper
and Magazine articles on Malayan matters—a larger measure of
assistance is however necessary; and if other members will consent
to give their aid, most useful results may be gained.

N. B DENNYS.



A.
WORKS RELATING TO STRAITS SETTLEMENTS

AFFAIRS EXCLUSIVELY.

Administration Report-—
Straits Settlements—published yearly, ending 1867.

Anderson, J.—
Political and Commercial Considerations relative to the

Malayan Peninsula and the British Settlement in the Straits of
Malacca—2 parts in 1 vol. sm. 4 to.—Prince of Wales Island,
1824.

Blue Books, Colonial—
Papers presented to Parliament—(See "Parliamentary

Papers.")

Blue Book
Of the Straits Settlements—published annually, commen-

cing 1868.

Cameron, John—
Our Tropical Possessions in Malayan India : he ing a Des-

criptive Account of Singapore, Penang, Province Wellesley, and
Malacca; their Peoples, Products, Commerce, and Government—
by JOHN CAMERON, F.R.G.S., with Illustrations—SMITH, ELDER
k Co., 65, Cornhill, London, 1865.

Collins, James—
Museums, their Commercial and Scientific Uses—A lecture

delivered at Government House, Singapore, 26th August, 1874.
Refers to special facilities afforded by Singapore as a collecting1 centre.

Government Gazette—
Straits Settlements Government Gazette—published weekly

—commenced on 1st January, 1858.

Legislative Council Papers—
Papers laid before the Legislative Council of the Straits

Settlements—commencing in the year 1869.
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Leigh, Sir George, Bart—
An Account of the Settlement, Produce, and Commerce of

Prince of Wales' Island in the Straits of Malacca—8vo.—1805.

Lemos, Jorge de—
Historia dos Oercos de Malacca—4to.—Lisbon, 1585.

Letters of Extinguisher—
A Series of Serio-Comie Contributions to the Straits Times

—Singapore. 1S72.

Logan, J. R.—
The Rocks of Pulo Ubin—4to. pamphlet—Reprinted from

Jour. Tnd. Archipelago.

MacAlister, Norman—
Historical Memoir relative to Prince of Wales" Island in

the Straits of Malacca : and its Importance, Political and Com-
mercial : submitted to the Ilonble the East India Company, and
the Government and Legislature of Great Britain—London,
1803.

McNair, Major F. J. A.—
Perak and the Malay's, or Sarong and Kris—by Major

FRED. J. A. MCNAIR, R.A., C.M.G. ; Colonial Engineer and
Surveyor-G-eneral, S.S.; late Officiating H. M. Commissioner,
Perak ; Fellow of the Linnoean Society, &c. ; Fellow of the
Royal Geographical Society ; Associate, Institute of Civil
Engineers—Illustrated with 13 engravings by R. KNIGHT of
photographs taken by the author—TINSLET BROTHERS, 8,
Catherine Street, Strand, London, 1878.

Martin, R. Montgomery—
British Colonial Library—10 vols. F'cap 8vo.—London,

1843—Volume 10: British Possessions in the Indian and
Atlantic Oceans, viz., Ceylon, Penang, Malacca, Singapore.

Murton, H. J.—
Catalogue of the Plants wider Cultivation in the Botanical

Gardens, Singapore, Straits Settlements—by H. J. MURTON—
Government Printing Office, Singapore, 1879.

The classification adopted is that of the Genera Plantarum as far as the end of
the 2nd Part of the 2nd Volume, after which the orders are given in accordance with
the English Edition of LE MAOUT et DECAISNE.

With the Aroids, the compiler has followed the alphabetical order as given
by Mr. BROWN in Sir JOSEPH HOOKER'S Report for 1877.

An Index of the genera, as well as one containing a good many English and
Malay names, have been added to enable non-botanists to find a particular plant.
The number of species catalogued amounts to 1,802, of which there are :—Orchids, 280
species ; Palms, 113; and Ferns and Lycopods, 170 species.
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Mur ton , H. J.— Continued.
Supplement to the Annual Report on the Botanical Gar-

dons,for 1875.
Coutaina the names of all the plants then in the Gardens, so fur as they

were then known, which nmonnted to 488 species.

Narrative
Of the Proceedings of the Straits Government with regard

to the recent operations on the. East Coast of the Malay Penin-
sula—Signed by Colonel ORFLEUR CAVENAGH—Svo. pamphiet
with appendices—Singapore, 1803.

Newbold, Lieut. I. J.—
Political and Statistical Account of the British Settlements

in the Straits of Malacca : viz., Penang,, Malacca, and Singa-
pore ; with a History of the Malayan States on the Peninsula
of Malacca—by I. J. NEWBOLD, Lieutenant, 23rd Madras
Light Infantry, Aide-de-Camp to Brigadier-General "WILSON,
c.B; Member of the Asiatic Societies of Bengal and Madras,
and Corresponding Member of the Madras Hindu Literarv
Society—in two volumes—JOHN MURRAY, Albemarle Street,
London, 1839.

This book still remains the standard work on Malacca and its vicinity : it con -
tains a particularly useful and reliable account of the " Naning War, " as'to which
the author, though not himself engaged, had the best means of forming- an opinion.
He was stationed as Staff Officer in the territory occupied immediately after, and
in consequence of, the military operations.

Lieutenant NEWBOLD is also considered a high authority on matters connected
with Malay customs nnd traditions.

Ordinances
Of the Straits Settlements- 1867-1879-Royal Svo.—18

vols.
Previous to April, 1867, the Straits Settlements were under the Indian Govern

ment.

Parliamentary Papers—
1866. Transfer of the Control of the Straits Settlements

from the Government of India to the Colonial
Office.

1872. Command—166 Piratical Seizure of a Junk
Selangor.

1871. Command—Despatch from Governor Sir Andrew
Clarke to the Earl of Kimberley upon the dis-
turbed state of part of the Malayan Peninsula.

1874. Command—Engagement entered info -with the Chiefs
of Perak. '

1875. Command—1111. Correspondence respecting the
Affairs of certain Native States in the Malay-
an Peninsula. (Perak and Sungei Ujong
campaigns.)
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Parliamentary Papers— Continued..
1875. Command—1320. Further Correspondence, fc.
1876. Command—1505. Do. do.
1876. Command—1512. Do. do.
1877. Command—1709. Do. do.
1.879. Command—Correspondence respecting Muar A/fairs.
1879. Command—Instructions to Residents in the Native

States.

Penang Gazette—
Triweekly— published at Penang.

Penang Riots -
Report of the Commissioners appointed under Act XXI. of

1867 to enquire into the Penxnq Riots.—Argus Press, Penang.
1868.

Popham, Captain Sir H.—
A Description of Prince of Wales' Island in the Straits of

Malacca ; with its real and probable Advantages and Sources to
recommend it as a Marine Establishment—by Sir HOME POP-
HAM, Captain E.N., Knight of the Sovereign Order of St. John
of Jerusalem, Fellow of the Royal .Society—printed for JOHN
STOCKDALE, Piccadilly, London, 1805.

Proceedings
Of Agricultural Societies and Institutions at Bencoolen and

Singapore—Bencoolen, &c, 1821.
Singapore Auction Gazet te-

Published weekly—1879 et seq.

Singapore Review and Straits Magazine-
Conducted by E. A. EDGERTON, Singapore, 1861-62.

Singapore Market Report-
Published by the Singapore Exchange (fortnightly.)

Straits Times—
A Daily, "Weekly, and Overland Mail paper (3 editions)—

published at Singapore, 1881 et seq.

Straits Observer—
A daily paper—published at Singapore, 1869 to 187tS.

Straits Chronicle—
A daily paper,—published at the Mission Press, Singapore,

1878-79.

Straits Produce—
A Comic Periodical, Singapore, 1869-1870.
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Thomson, J. T.—
Some Glimpse* into Life in the Far East—by J. T. THOM-

SON, late Government Surveyor, Singapore—2nd edition
RICHARDSON & Co., London, 1865.

Contains sketches of life in Singapore, Malacca, Penang. &c, since 1835

Trapaud, Elisha—
A Short Account of the Prince of Walesa Inland on Pttlo

Peenang in the East Indies—given to Captain LIGHT by the
King or Quedah—Ornamented with a view of the North Point
of the Island, and the ceremony of christening it, taken on
the spot by ELISHA TEAPAUD—London, 1788.

Vaughan, Daniel Jonas—
The Chinese of the Straits Settlements—Svo. with illus-

trations—Singapore, 1879.

B.
WORKS RELATING TO MALAYA (OTHER THAN

THOSE DEALING WITH THE NETHERLANDS
EAST INDIES, BORNEO, THE

PHILIPPINES, AND
MOLUCCAS.)

Arrowsmith, J.—
Map of the Asiatic Archipelago—E. STANFORD, London,

1879.

Assey, Charles—
On the Trade to China, and the Indian Archipelago: with

Observations on the Insecurity of the British Interests in that
Quarter—London, 1819.

Barbosa—
(See Mamusio).

Begbie, Captain P. J.—
The Malayan Peninsula, embracing its History, Manners

and Customs of its Inhabitants, Politics, Natural History, c.
from its earliest Records—by Captain P. J. BEGBIE, Madras
Artillery—Illustrated by charts and 9 engravings from origi-
nal designs—Printed for the author at the Vepery Mission
Press, Madras, 1834.
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Bennet, George
Wanderings in New South Wales, Batavia, Pedir Coast,

Singapore, and China in 1832-4—2 vols. Svo.—1834.

Borie, Father-
An Account of the Aborigines of the Malay Peninsula and

of the Malayan and other Tribes at present inhabiting it—Trans-
lated from two letters of the French Missionary, Father BORIE,
at present stationed at Ayer Salah, Malacca—Straits Times
Office. [No date of publication ; original dates 1st November,
1837, and 26th April, 1863.]

Braddell, T.-
Abstract of the Sijara Malayu, or Malayan Annals—Trans-

lated by T. BRADDELL (from Vol. V. of the Journal of the
Indian Archipelago, commencing at p. 125 et seq.)

Calendar of State Papers-
Colonial Series, East Indies, China, and Japan, 1513-1616.

Chinaman Abroad, The—
An Account of the Malayan Archipelago—8vo.—London,

1850. (3/6.)

Collingwood, Cuthbert , M.A. M.B.—
Rambles of a Naturalist on the Shores and Waters of the

China Sea. Being Observations in Natural History during a
Voyage to China, Formosa, Borneo, Singapore, made in Her
Majesty s Vessels in 1866-1867—JOHN MURRAY.. London, 1868.

Colonial Office List, The -
Historical and Statistical information respecting the Colo-

nial Dependencies of Great Britain, an Account of the Services
of the Officers of the several Colonial Governments, a Transcript
of the Colonial llequlations, and other Information, with Maps;
compiled from Official Records, by the permission of the Secretary
of State for the Colonies—by EDWARD FAIRFIELD, of the Colo-
nial Office—( annual )—HARRISOX, 59, Pall Mall, London.

Crawfurd, John—
A Descriptive Dictionary of the Indian Islands and

Adjacent Countries—by John Crawfurd, F. R. S.—BRADBURY
& EVANS, 11, Bouverie Street, London,1856.

A most useful work of reference regarding all matters - political, geographi-
cal , or scientific—connected with the Malayan Countr ies . I t includes the whole
of Malaya from S u m a t r a to the Philippines and New Guinea. I t mus t , however , be
stated that the au thor had, in concern with others in the Straits in 1824 when he
was a Resident , less acquaintance with the Malay Peinsula than with any of the
other districts he describes.
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Crawfurd, John—Continued.
History of the Indian Archipelago containing an Account of

the Manners, Arts, Languages, Religions, lnstitntion, and Com-
merce, of its Inhabitants—by JOHN CRAWFURD, F.R.S., late
British Resident at the Court of the Sultan of Java—With
maps and engravings—3 vols.—Edinburgh, 1820. Printed for
ARCHIBALD CONSTABLE & Co., Edinburgh, and HURST KOBIN-
SON & Co., Cheapside, London.

This book was afterwards recompiled and compressed into one volume—
" Crawfurd's Dictionary," which see.

Crisp, John—
A Letter to the Court of Directors of the East India Com-

pany, dated Fort Marlbro' (Island of Sumatra), 10th June, 1779
—by JOHN CRISP, a Member of the Council of that Settlement
—London, 1780.

Davidson, G. F.—
Trade and Travel in the Far East, or Recollections of 21

years passed in Java, Singapore, Australia, and China—8vo.

Earl, George Windsor—
The Eastern Seas, or Voyages and Adventures in the Indian

Archipelago, in 1832, 1833, 1834, comprising a Tour of the
Island of Java, Visits to Borneo, the Ala lay Peninsula, Siam.

; also an Account of the Present State of Singapore, with Ob-
servations on the Commercial Resources of the Archipelago—bv
GEORGE WINDSOR EARL, K.A.S.—WILLIAM H. ALLEN & Co.,
Leadenhall Street, London, 1837.

Still a valuable work of reference respecting the places treated of, as regards
their past history.

Forrest, Captain Thomas—
Voyage from Calcutta to the Mergui Archipelago, also an

Account of the Islands Jan Sylan, Pulo Pinang,and the Port of
Queda, &c., and Directions for Sailing from thence to Fort Marl-
borough, down the South-West Coast of Sumatra ; to which are
added an Account of the Island Celebes.—with maps, views
and other engravings—Royal 8vo.—London, 1792. [Also large
paper.]

Gray—
Zoology of the Voyage of H. AL S. " Samarang " in sur-

veying the Islands of the Eastern Archipelago—London, 1850.
(£3.10.5.)

Greenevoldt, W. P.—
Notes on the Malay Archipelago and Malacca, compiled

from Chinese Sources—Batavia and the Hague, 1876.
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Hume, Allan—
Stray Feathers (Ornithological Periodical, contains a list of

Malayan birds) 8 vols.-—Central Press, Calcutta, 1877-80.

Journal of Eastern A s i a -
Edited by JAMES COLLINS, F. B. S. E., Vol. 1, No. 1, July,

1875—Singapore, Government Printing Office. [Only number
published.]

Some papers intended for the second number of this Journal were published
in the first number of the Journal of the Straits Branch Royal Asiatic Society.

Journal
Of the Straits Branch of the Royal Asiatic Society—Pub-

lished half-yearly—Singapore: No. 1 Printed at the Straits
Times Office ; Nos. 2 & 3 at the Mission Press; No. 4 at the
Prison Printing Office, 1878-1879.

This is the Journal of a new branch of the Royal Asiatic Society, established
iu Singapore towards the end of 1877. The object with which it was promoted was to
collect and print information regarding- the Malay Peninsula and neighbouring coun-
tries (Malayan), and more- especially in regard to the littleknown Geography a? the
Peninsula.

Considerable additions to the knowledge we possess of Ferak, Paining, and
Johor are to be found recorded in the numbers already published.

Keppell, Hon'ble Captain Henry, R.N.—
A Visit to the Indian Archipelago in H. M. S. "Maudis "

with Portions of the Private Journal of'Sir Rajah Brooke—Svo.—
London, 1853.

Leyden, Dr. John—
Malay Annals—Translated from the Malay language by

the late Dr. John LEYDEN; with an Introduction by SIR
THOMAS STAMFORD RAFFLES—London, 1821.

Lindsay, J.—
Directions to accompany Charts of the Straits of Malacca,

with two Journals from the Island of Mauritius to India—4to.
Logan, J. R.-

The Journal of the Indian Arclnpelago and Eastern Asia—
Edited by J. R. LOGAN, F.B.S., Member of the Asiatic Society,
Corresponding Member of the Ethnological Society of Lon-
don, and of the Batavian Society of Arts and Sciences—In
twelve volumes—Printed at the Mission Press, Singapore,
IN 1.7-1802.

This is a vainable series of Journals ably edited by Mr. .J. R. LOGAN, who is
generally held to be the highest authority on all the subjects upon which he personally
wrote in this Journal.

Both from his pen and other contributors a good deal of information is to be
obtained, particularly in Vols. I. to III., respecting the physical geography of the
Peninsula, as well as upon many other subjects of a scientific charactor.

Most of the volumes in which the Journal was annually bound contain an Index;
—Vol. I. a very good one. A complete Index for the whole scries is now being
undertaken as the basis of a general record of Newspaper and Magazine. literature
connected with Malaya.



80 MALAYAN BIBLIOGRAPHY.

Lagan, J. R. - Continued.
Ethnology of the Indian A.rchipeligo, embracing Inquiries

into the Continental Relations of the. Indo- Pacific Inlanders—
Svo.—Singapore, 1850.

Malcolm, Rev. Howard—
Travels in South-Eastern Asia, embracing Hindustan, Ma-

laya, Siam, and China, with Notices of Missionary Stations and
an Account of the Burmese Empire—2 vols. 8vo.—1839.

Marsden, William—
Catalogue of Books and Manuscripts collected with a view

to the General Comparison of Languages, and to the Study of
Oriental Literature—ito.—1827.

Contains a catalogue of works on Malayan matters. The titles have been
embodied in the present list.

A Brief Memoir of his Life and Writings—Privately prin-
ted— ito.—London, 1838. (25/.)

Memoirs of a Malayan Family, written by themselves, and
translated from the original—8vo.—1830. (3/.)

Montgomerie, W., M.D.—
Letter on Gutta Percha to the Bengal Medical Board, 1843.

Dr. Montgomerie received the gold medal of tho Royal Society of Arts lor
hav ing b rough t Guttn Peroha into notice at h o m e .

Moor, J. H . -
Notices of the Indian Archipelago—Ito. (21/.)

Muar and the Muarites -
(Printed for private circulation only.)—F'cap.—Singa-

pore, 1880.

Muller, S . -
Reizen en Anderzockingen in den Indischen Archipel in dr

Jahren 1828-36—2 vols. 8vo.—Amsterdam, 1857.

Napier, W.—
Memorandum regarding the Maharajah of J oh ore, his Tith-

and Position—F'cap.—London, 1877.

Navigations
Aux Indes Orientales, par les Hollandois—6 parts in 1vol

folio—1609. (£6.10.0.)

Newbold, Lieut. I. J —
History of the Malayan States on the Peninsula of Malacca,

[See under same title amongst Works relating to Straits Set-
tlements exclusively, of which the above forms a portion.]
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Osborn, Captain Sherard, R.N.—-
Quedah, or Stray Leaves from a Journal in Malayan Waters

—by Captain SHERARD OSHORX, R.N., C.B , Officier de la Legion
d'Honneur —LONGMAN, BROWN, GREEN, LONGMANS and Ro-
BERTS, London, 1857.

Parker, P. -
Expedition from Singapore to Japan—1838.

Pennant, Thomas—
Outlines of the Globe —Vol. III. The View of India extra

Gangem, China, and Japan—Vol. IV. The View of the Malayan
Islands —London, 1800.

Petires, James, F.R.S.—
Opera Omnia—2 vols. folio—1746.
Contains notice of the natural history of Malayan countries and Java.

Raffles, Sir Stamford—
Statement of Services—4to.—1824. (7/6.)

Rattles, Sir Thomas Stamford-
Malayan Miscellanies—Collected and chiefly written by

Sir THOMAS STAMFORD RAFFLES—-Bencoolen, from 1820 to
1822.

Ramusio—
Libro di Odoardo Barbosa—1516.
Contains very full notices of Malayan localities to which CRAWFURD makes fre-

quent references.

Rumphia—
( See under this name in List C.)

Schlegel, Dr. G.—
Titian Te Hwui. The Hung League or Heaven-Earth-

League—with an introduction and numerous cuts and illustra-
tions-—1to.—Batavia, 1866.

This is the standard work on Chinese Secret Societies; and, with Mr.
W.A. Pickering's articles in the Journal of the Straits Branch of the Royal Asiatic Socie-
ty, which form a sort of supplement, may be taken to have entirely destroyed the
mystery which formerly surrounded such Associations.

Spalding, J. W.—
Japan and Round the World—Crown 8vo.—London, 185G.

Contains notices of Singapore.

Speedy, Captain T. C. S.-
Blue Book of the Larut District in the Native State of

Perak.
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St. John, Horace—
The Indian Archipelago, its History and Present State—

2 vols. 8vo.—London, 1853.

St. John, Spenser—
Life in the Forests of the Far East—2 vols.—London,

1862.
Contains an account of the a.scent of Kini Balu in Borneo.

Thomson, J.—
The, Straits of Malacca, Indo-China and China ; or Ten

Years Travels, Adventures and Residence abroad—Illustrated
with, upwards of sixty wood engravings by J. D. COOPER, from
the author's own sketches and photographs.—SAMPSON, LOW,
Mars ton , Low and SEARLE, London, 1875.

Deals with the Straits Settlements, The work is well illustrated and amus-
ingly written, hut is of more interest to China than Straits residents.

Valentyn—
Oud en Niew Ooost-Indien; a Collection of Voyages to

the East Indies, Japan, Moluccas, many Islands in the Eastern
Seas, the Cape, —in Dutch—8 vols. folio—Dortrecht,
1721-26.

Voyages
dans VInde, en Perse, avec la Description de Vile

Poulo Pinang, nouvel Etablishmentit des Anglais pres de la
Cote de Coromandel—Par differens Officiers an service de la
Comp. Angl. des Indes Orientates—Traduits de l'Anglais par
les C***—Paris, 1801.

Wallace, A. R.~
The Malay Archipelago—Cr. 8vo.—London, 1869.

Australasia—1 vol.—STANFORD, London, 1870.
Those works take a comprehensive view of the whole of the Archipelago as far

North as the Phillippines, and give a conneeted account of the structure and Zoologi-
cal peculiarities of most of its islands.

Whalfeldt, Lieut. C G.
Journals of Lieut. Charles Gustavus Whalfeldt, in the

Borneo Schooner to the Island of Engano, in 1771—On a
Visit to the Saltpetre Caves of Cat town, in 1773—"With an
account of a large aquatic animal supposed by him to be ihe
Hippopotamus, but which was probably a Tapir.

Yvan, Dr.—
Six Months amongst the Malays, and a Year in China—

12mo.- London, 1854
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C.
WORKS RELATING TO THE NETHERLANDS EAST

INDIES ( EXCLUSIVE OF BORNEO.)

Almanach
Van Nederlendische Indie—Batavia.

Amboyna—
A True Relation of the Unjust. Cruel, and Barbarous Pro-

ceedings against the English at Amboyna, in the East Indies, by
the Netherlandish Governour and Council there. Also the Copie
of a Pamphlet of the Dutch in Defence of the Action. With
Remarks upon the whole Matter—London, 1651.

The Cries of British Blood, or an Authentic Narrative of
the Horrid Massacre of the English by the Dutch at Amboyna.
With Suitable Remarks upon that Bloody Tragedy—London, 1781.

Relation of the Cruelties of the Dutch at Amboyna—12mo.—
London,1665.

Sundry Relations and Remembrances concerning the Cruel-
ties of the Dutch at Amboyna, 1624-1680—4to.—London.
(10/6.)

Anderson, J.—
Account of a Mission to the East Coast of Sumatra—8vo.—

Edinburgh, 1825.
Contains specimens of the Batak language.

Anderson, John—
Acheen and Ports of Sumatra—8vo.—London, 1840. (7/6.)

Barchewitz, Ernst Christoph—
Ernst Christoph Barchewitz, Thur. Allerneuste und Wahr-

hqffte Oost Indianische Reise Beschreibung. Darrinnen I.
Seine durch Teutsch und Holland nach Indien Gethane Reise.
II. Sein Eilffjahriger Auffenthalt auf J~ava9 Banda. &c. III.
Seine Ruck Reise.—Chemnitz, 1730.

Be aumont—
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covery of them to the Middle of the Seventeenth Century—2 voln
(? date).
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Agandra, Roderic Moris-Continued.
History of the Conversions in Japan and the Philippine

Islands, with a Detail of hi.? Religious Embassy. (? date),

Argensola, Bartholomew—(Spanish Poet)—
Conqnista de las Islas Atalueas folio—Madrid, 1609,

translated under the title of The Discovery and Conquest of the
Molucca and Philippine Islands--4to.— London, 1708.

Blanco-
Flora de Filipinos ( ? date).

Blecker -
Reis door de Minehassa en den Moluksehea- Arehipel—2 vols.

in 1, Imp!. Sro.—-"Rntavia, ltifn*.

Bowring, Sir John--
Visit to the Philippine Islands—8vo.—London, 1859.

Carrillo, H. de B.-
Relation de las Islas Filippinas compuesta por el Amirante

D. Hieronomo de Bauralas y Carillo. (Account of the Philip-
pine Islands, by Admiral. Don H. de Bauvalos v Carrillo)—
8vo.—Manilla," 1638.

In French in M. Thovenot's Collection, Part II.

Casas—
Miroir de la Cruelle et Horrible Tyrannie Espagnole perpe-

tuee aux Pays Bas. On a adjoint la deuxieme partie de la
Tyrannies commises enx Indes Orientales par les Espagnoles—
2 vols. in 1, small 4to.—Amsterdam,..1620. (Rare, priced at
€l.6.16.0.)

Chirino, P. Pedro—
Relation de las Islas Filipinos i de lo que en ellas an

hrahaiado Jos Pudes de la Compania. de Jesus—Roma, 1604.

Colios, Francisco—
Labor Evangelica, Ministerios Apostolicos de los Padres

de la Compania de Jesus. Fundacion y Progressos de su Pro-
vincia en las Islas Filipinas, &e,—2 vols. folio—Madrid. 1663.
Manilla, 1749. (Rare £12.)

Combes, Francisco-
Historia de las Islas Mindanao, Jolo y sus Islas adjacentes,

Progressos de la Religion y Arrus Catolicas. (History of the
Isles of Mindanao, Jolo, and their adjacent Islands, with the
Progress of the Catholic Religion and Arms there.) — Madrid.
1567.-Ibid., fol., 1669,
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Comyn-
Description of the Philippine Islands—8vo.—no date.

Coronel, Ferdinand de los Rics-
Relation de Procurador General de las Filipinns domic sc

halle lo que pertencce a esas Islas, de lo que corcieae Remedio
en las Islas de Moluco. (Relation of FERDINAND DE LOS RIOS-
CORONET, Procurator of the Philippines, of what relates to
these Islands, and of the Improvements to be adopted in the
Moluccas.)—4to.—Madrid, 1021.

In French in M. Thevenot's Collection, Part II

Dampier, William--
A New Voyaye round the World: Describing particularly

the Isthmus of America, The Isle of Guam, one of the
La drones, Mindanao and other Philippine and East India
Islands, &c.—by WILLIAM DAMPIER— Vol. I. London, 1697.
Vol. I I . m three parts. To which is added a General Index
to both Vols.—London, 1699. Vol. III —A Voyage to New
Holland, &c, in the year 1699—London, 1703.

De Argensola, Bartolome Leonardo—
Conquista de las Islas Malneas. At Rey Felipe III. X

S- —Madrid, 1009.

Desbordes, Jaques—
Ilistoire de la Oonqucte des Isles Moluqu-ettpar les Espagnols,

par les Portugais, et par les Hollandois. Traduite de 1 Espa-
ypol d' Arqensola par Jaques Deshordes—Amsterdam, 1706.

Dumas, Alexandre—
Les Mille et un Fantomes—and subsequent Edition —

2 vols. Svo.—Paris, 1849.
GIRONIERE says : Under the ubove title ALEXANDER DUMASs was publishing a

Romance, ouo of whose principal personages travelling in the Philippine Islands
was represented to have known me, during my abode in the Colony rounded as
Jala Jala..

Duval, Sieur—
Geoqraphia Universalis—8vo.—London. 1691.
Contains an account of the Moluccas.

D'Utrecht, Sieur Olivier du Nort—
Description du Penible Voyage fait ( 1598 a 1601) en tour

de V Unirers on Globe Terrestre, pur Sieur Olirier du Non
d'Utrecht, Genera! de Qn-atre Navires, pour trurersanl l
Detroict dr Maycllanes, desconrrir les Costes de Ciea, Chili et
Peru, el y trujiquer, el puis passant les Molticqttes, ei' cireoiu- .
narigaint le Globe du Monde ret owner a la Padrie. Le tont
translate du Flamend en Francois—Amsterdam, 1610,
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Ellis, H. T . -
Tour /nom Hongkong to Manilla in 1856—Crown 8vo.-—

London, 1SVJ.

Flurieu, Charles Pierre Claret -
Decourvertes des Francois, en 1769, dans le Sad-Est de la

Nourelle Guinee. Reconaoissance posterieures des mimes Terres
par des Navigatenrs Auglois qui leur out impose de nonveaus
Noms : precedes de Abrege Historique des Navigations et des
Deconrertes des Espagnols dans les memes Parages - Par
M. * * * (Charles Pierre Claret Flurier) - Paris,
1790.

Forrest, Thomas—
A Voyage to New Guinea and the Moluccas, from Balam-

bangan; including an Account of Magindano, Sooloo, and other
Islands; performed in the Tartar Galley, daring the years
1774-5 and 6—by Capt. THOMAS FORREST. TO which is added
a Vocabulary of the Magindano Tongue—with 30 plates—4to.—
Dublin, 1779. Another edition large paper—London, 1792.

Fray, Gasparo-
Conquesta de las Islas Filipinas por Padre Gasparo Fray.

(Conquest of the Philippine Islands by Father G. FRAY)— 4to.—
Madrid, 1634l.

Gemelli, Careri J. Francis—
Voyage round the World containing the most Remarkable

Things in Turkey, Persia, India, China, the Philippine Islands,
and New Spain.

Geroniere, Paul de la—
Twenty Years in the Philippine Islands - 12 mo. - London,

1853.

Hind--
Molucca, or the Voyaae of H.M.S. " Sulphur" in the Indian

A rch ipelago— 4to.—London, 1841.

Jagor, F.-
Travels in the Philippines, 1875.

Kolff, D. H. -
Reize roor Reinig Bekenden Zuidelyken Molukschen Ar-

chipel. &c.—8vo.—Amsterdam. 1828.

Kolff, D. H., Jr.—
Voyages of the Dutch Brig of War "Dowza" through the

Southern Part of the Molucca Archipelaao and along the South-
ern Coast of New Guinea, performed during 1825-6—From the
Dutch, b v ' a . "\V. EAHL—-8VO— 1840.
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Lopez, Gregorius-
Suminarischer Bericht, was sick in dem Philippinischen

Isulen, im Jahr 1608, fuernehmlich in Geistlichen Sachen und
fortpflanzvng des heiligen Catholischen Glaubens Denkwurdiges
zugetragen, &c.—4to.—Aysburg, 1612.

Macinicking, R. -
Recollections of Manilla and the Phillipines during

1848-50—8vo.—London, 1851.
Marsden, W.-

Information respecting the. State of Christianity in the
Molucca Islands—(in the Portuguese Language); transmitted
to Europe in the year 1588,

Maximilian! Transylvani Epistolo
De Admirabili et Novissima Hispeniorum in Orientrnt Na-

        rigatione, yea curiae et nelli prius Accessur Regionis Invento-
unt, cum ipsis etiam Moluccis Lasalis Beetissimes &c. &c.

4to - Roma, 1533
Middleton, Sir Henry-

Voyage to Baniam and Molcca Islands, being the Second
Voyage set forth by the Governor and Company of london trading
to the East Indies—4to.—London, 1606.

Ditto, Reprinted for the Hakluyt Society, 1955, (1.50)
Molucco and Philippine Islands —

The Discovery and Conquest of the Molucco and Philippine
Islands -London, 1708.

Morga, A. de
The Philippine Islands, Moluccas, Siam, at the

close of the 16th Century—Svo.—London, 1868. (£2.2.0.)
Morgas, Antonio

Sucesos de lus Islas Filippinas, - History of the Philip-
pine Islands—folio—Mexico, 1609. Madrid, 1669.

Montfalcon, Juan G. y—
Justification de. la Conservation y Cummercio de las Isla.s

Filippinas, al Illustrissimo y Reverendissimo Senor Don Juan
de Palason y Mederiza, del Consejo de su Maestad en el Real dt
las Indias, Obispo de la Puebla de los Angelles; por don Juan
Gram y Monffalcon, Procurador General de las Islas Filip-
pinas. (Memoir on the Conservation and Commerce of the
Philippine Islands addressed to the most Illustrious and
Reverend Don JUAN DE PALASON Y MEXDERIZA, one of his
Majesty's Royal Council of the Indies, Bishop of Puebla de
los Angeles; by Don JUAN GRAM Y MONTFALCON, Procura-
tor General of the Philippine Inlands.)—4to.—"Madrid.

In French in M. Theveuot's.Collection, Port II.

TEACHERS' LIBRARY
ST. JOSEPHS INSTITUTION
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Ragguaglio
De la Missione di Santa Cruce nella Provincia di Pana-

qui (Panay), tradotta del Spagnuole. (Account of the
Mission of Santa Cruz, in the Province of Panay: translated
(into Italian) from the Spanish.)—8vo.—Madrid, 1741.

Relaciones
Diversas de Islas Filippinas. (Various Accounts of the

Philippine Islands.)— 4to.—Manilla, 1632.
San Augustin, Fr. Gaspar—

Conquista de las Islas Philipinas: la Temporal, por las
armas del Senor Dou Phelipe Segundo el Prudente : y la
Espiritual, por los Religiosos del Orden de Nuestro Padre San
Augustin, --sm. folio--Madrid, 1698.

St. Croix, P. R. de—
Voyage Commercial el Politique aux Indes Orientales, aux

Isles Philippines, et a la Chine—3 vols. 8vo.,maps—Paris, 18.10.
Vasz, Francisco—

Littered Annuce Insularum Philipinarum Scriptures, ad B.
P. Claudium Aquavicam, Gen. Prtrp. Son. Jeans, Anno 1001—

Maguntise, 1604.
Villarde, R. M.-

Ilistoria de la Provincia de Filippijw.-;, por el Padre
Rodriguez Murillo Villarde. (History of the Province of the
Philippines by Father K. MITRILLO VI MAUDE.)—folio—
Manilla, 1749."

Walton, W.~
Account of the Philippine Islands—Svo.—no date.

Znniga, Joaquim Martinez de—
Historia de las Islas Philipinas—-Compuesta por el R. P.

Rector Fr. JOAQUIM MARTINEZ DE ZUNIGA—Sampaloc, 1803.
An Historical View of the Philippine Islands—translated

from the Spanish by JOHN MOWER—2 vols. Svo.—London,
1814.

F.
WORKS CONTAINING- INCIDENTAL NOTICES OF

MALAYAN COUNTRIES, &c. *
Aborigines Protection Society—

Journal of London, 1849 el seq. to date.
*.In addition to the works mentioned under thishead a largo collection of travels bearing

more slightly on the subject will be found catalogued in P. G. & O. F. VON MOELLENDORFF'S
'Manual of Chinese Bibliography" (Shanghai, 1876) pp. 117-13S.
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Acosta, Joseph de—
Historia Natural y Moral de his Tndias—sq. Svo.—Sevilla,

1500. (30/.)

Natural and Moral History of the East and West Indies
translated by E. GRIMSTONE—4to.—London, 1604. (8/8.)

Amoretti, Carlo—
Primo Viaggio intorno al Gloho Terracqueo, Ossia, Raggua-

glio della Navigazione alle Indie Orientaliper la Via d'Occidents
fatta dal Cavaliere Antonio Pigafetta sulla Squadra del Capit.
Magglianes, negli anni 1519-1522. Ora puhlicato per la prima
volta, tratto da un Codice M.S. della Bibl. Amhros di Milano,
e corredato di Note da Carlo Amoretti—Milano, 1800.— [4to.
edition priced at 18/. Large paper edition 28/. See also under
Pigafetta.]

Arthusio, Gotardo, Artho, S.—
Historia India Orientalis, ex variis Auctoribus collect a et

juxta Seriem Topographicam Regnorum, deducta. (Colloquia
Latino—Malaicce et Madagascarica)—Coloniae Agrip, 1608.

Barbosa, Duarte—(See RAMUSIO, Lists E. & F.) —
Libro di Odoardo Barbosa—1516. [The authority for this

title is CRAWFURD'S Malay Grammar, Intro, passim. But it
may refer to the title subjoined].

Contains an account of Celebes and other Malayan localities.

Livro em que da relacao do que viu r ouviu no Oriente.
This work was translated into Italian and first printed in that lunffunge by

GriovaniTn BATTISTA. Ramusio, which sec.

Barros, Joao de—
Da Asia—Lisbon, 1777.
A Portuguese history of the East Indies rhnracterised by Crawfurd as

" authentic and intelligent."

Barrow, John—
Voyage to Cochin China in 1792-3, with an Account of such

European Settlements as were visited—Numerous coloured
plates—4to.—1806.

Belcher, Captain Sir Edward—
Narrative of the Voyage of H.M.S. " Samarang " in survey-

ing the Islands of the Eastern Archipelago—8vo.—1848.

Bergeron, P.—
Voyages en Asie dans le XII. XIII. XIV. and XV

Siecles—ito.—La Haye, 1735. (Priced at 21s)
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Beschryving
Fan eeniqe Vonmaniste Kusteit con Oust en West-Indien,

als Surinam, Niew Nederland, Florida, Cuba, Brasil, Surate,
Madagascar, Bafacia, Peru, Mexico. (Description of some of
the principal Coasts of the East and West Indies, such as
Surinam, the New Netherlands, Florida, Cuba, the Brazils,
Surat, Madagascar, Batavia, Peru, and Mexico) —8vo.—Leu-
warden, 1780.

Bickmore, Albert S., M.A.—
Travels in the East Indian Archipelago—with maps and

illustrations—JOHN MURRAY—London, 1868.
Mr. BICKMOKE travelled as a concliologist, and his work contains very excel-

lent accounts of various portions of the Archipelago. It is enriched with numerouy
illustrations.

Bogaerts, Abraham—
Histor'ische Reizen door d'Oostersche Deeleu can Asia ;

Zyade cene Historische Beschryving dier Koninkryken, &c,
mitgaders cen Omstand'uj Verhall can don Bautamschen Inland-
.schen Oorlorg, cfc.—Amsterdam, 1711.

Bontius, J a m e s -
An Account of the Diseases, Natural History, and Medi-

cines of the East Indies—Translated from the Latin of JAMES
BONTIUS, Physician to the Dutch Settlement at Batavia—
London, 1786.

Brachervitzen—
Oost Indianische Reise Beschreibung—8vo.—1770.

Campagnes
Dans les Mers de VInde et de la Chine ahord de la Fregate

" VErigone" Commandee par M.M. Cecile et Roy : Observations
Hydrograplaques el Magnetiques—par M. A. DELAMARCHE
et M. S .DUPRE—4 vols. *8vo.—Paris.

Cartas
De ulqanos Padres g Hennanos de la Compunia de Jesus,

que escriuieron de la India, lapon y Brasil a los Padres g Her-
manos de la misma Compania en Portugal, tresladadas de Portu-
gues en Castellano. Fuerd recebidas el ana demil y quinieutos g
cincuenta y cinco—JUAX A LYARES—4to.—Lisbon, 1555.

In this .valuable collection is also included a letter from the celebrated traveller
FERNAO MENDES PINTO, dated at the College at Malacca, the 5th April, 1554.

Castanheda, Fernao Lopes de—
llistoriu do descobritneuto & conquista da India j>elos

Portuguezes. Feyta par Fernao Lopes de Gastanheda. E apro-
uada polos Seuhores deputados da Sancta. Lnquisiedo—In 8
books—folio—Coimbra, 1554-1561.
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Castanheda, Fernao Lopes de-Continued.
Historic of the Discoverle and Conquest of the, East Indies,

enterprized by the Portingales in their Dangerous Navigation,
&c.—small lio., Black letter, 1582. (Translation of above work.
Very rare, priced at £12.)

Historia dell' Indie Orientali, Soperte and aquistate da
Portoghesi, distinta in Libri VII—Composti da F. LOPEZ PI
CASTAGNEDA, trad, di lingua Portoghesa in Italiana da ALFONSO
ULLOA—2 vols. 4to.—Venetia, 1578.

CollecSao
De Noticias para a Hlstoria e Geoyraphla das A/acocn

Ultra marinas, que rivem nos dominion Portuguezes, ou Ihes sdo
risinhas—Publicada pela Academia Real das Sciencias—7 vols.
4to.—Lisbon, 1812 el seq.

Correa, Duarte—
Reluquo do alevantamento de Ximabere, e de seu nolarel

cerco, e de vurius mortes de -NOSSOS Portugezes pela fc; com
outra Relacco du jouranda que Francisco de Souza da Costa fez
ao Achem, em que lamhe-m, -se apontam varias mortes de Portu-
guezes naturaes desta Cidade. &c.—4to.—Lisbon, 1643.

Couto, Diogo do—
Decadas de Asia. Dos feitos que os Portuguezes fizeram na

conquista e descobrimento das lerras e mares do Oriente - P.
CRAESBEECK—folio—Lisbon, 1602 et seq.

There have been several editions of this work, the latest, comprising 14 vols
8vo., was printed at the Regia Offic : Typ : Lisbon, 1778-1783.

Daguerre, M.—
A Voyage to the East Indies, 1690-91, being a Full Descrip-

tion of the Isles of Maldives, Cocos, Andamans, &c.—with cuts--
London, 1696.

Dampier, William—
A Collection of Voyages—by Captain WILLIAM DAMPIER—

in 4 vols.—London, 1729.
Dapper, 0.—

Description des Isles de Archipel et de quelques autres
Adjuncts—folio—Amsterdam, 1703.

De Conto—
Voyages—1610.

Contains u very full account of Celebes.

D'Urville, J. Dumont—
Voyage autour du Monde—Paris (? date).

Contains notices of Sumatra.



MALAYAN BIBLIOGRAPHY. 105

Earl, George Windsor—
The Native Races of the Indian Archipelago, Papuans —

Illustrated with maps and coloured plates—11. BALLIKRK,
London and New York, 1853.

Much of the information given is still of considerable interest, though, to a grcnt.
extent, embodied in subsequent works. The supplement contains specimens of eleveu
Papuan and North Australian dialects.

Voyages of the Dutch Brig-of-War " Dourza "—[See
Kolffs.

Eden, R.-
The History of Travel in the West and East Indies—4to—

London, 1577.

Edrisi—Abou-Abd-Allah-Mohammed ben Mohammed el Edrisi -
Geographie d' Edrisi—traduite de V Arahe en Francais par

P. Amvdee Jaubert—Included in Reeue.il de Voyages et de
Memoires publie par la Societe de Geographie—Paris, 1836

This work of EL EDKTSI was completed in the year 1161, A.D., and compiled from
a number of pre-existing Arabic books on Geography. U contains numerous references
to the Islands of the Archipelago, &c.

Fitzer—
Compendium Orientalische Indien—small folio—Frankfurt,

1G27. (Rare, priced at £5.)

Forster, John Reynold—
Voyage round the World—London, 1778.

Contains some interesting remarks on the traces of Malay to be found in the
South Sea Island languages.

Gilbert, Th.-
A Voyage from New South Wales to Canton in the year

1788—8vo.—-London, 1789.

Gonneville —
Voyages aux Nouvelles Temes des Indes avec des Eclaircisse-

ments par D'Avezac—8vo.—Paris, 1869.

Gould, J., F.K.S.—
The Birds of New Guinea—Imp. folio—London. (In

course of publication.)
This will include the species of the Paradiseidae and other forms in the Moluccas

intimately related to the avifauna of New Guinea.

The Birds of Asia—Impl. folio—London, (? date). (Still
in course of publication.)

This includes figures and descriptions of species common to Malaya and the
Continent of Asia.
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Hakluyt, R. -
The Principal Navigations, Voyages, &c. — folio—London.

1590.

Hamilton, Alexander -
New Account of the East Indies—2 vols. Svo.—Edinburgh,

1727,1737, 1744.

Harris, John, DD.—
Collection of Voyages and Travels—2 vols. folio—Lon-

don, 1744-8.

Hulsius—
Collection of Voyages—20 parts, 1602-13. (Very rare,

priced at £325.)

Ibn Batuta—
Travels of 1340.

Contains notices of Sumatra, &c.

Klaproth—
Memoires relalifs a V Asie, Rechcrches Historiques, Geogra-

phiques, et Philologiques—3 vols. 8vo., with several maps—
Paris, 1824-28.

Lane, E. W.—
Thousand and one Nights—3 vols.—London, 1877.

The notes contain many valuable references to the Zoology and Geography ot
the Archipelago.

Leguat, Francis—
A Voyage to the East Indies—London, 1708.

Contains references to Java.

MacGillivray, J.—
Voyage of H.M.S. "Rattlesnake" 1846-50, including IJis-

coveries in Neiv Guinea, the Louisiade Archipelago, &c.—2
vols. 8vo.—London, 1852. (25/.)

Osbeck, P.—
Voyage to China and the East Indies, 1771—[Original Ger-

man edition, Eostock, 1765—8vo.—plates.]

Phillips, W.—
Description of a Voyage made hy certain Ships of Holland

into the East Indies—London, 1598.
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Pigafetta, Chevalier Antonio-(See also under Amoreth)
Naviqatio in Orientem, Hollandorum in Indiam Navigato

Regnum Guine, &c - 10 parts in 2 vols. sm. folio-1623-33..
( £ 8 )

                Viaggio intorno il Monde-contains Vocabulary of Words
spoken by the Natives of the Island of Tidor—folio—Venetia,
1606.

Premier Voyage autour da Monde, par le Chevalier de
Pigafetta, sur v Escadre de Magellan,-pendant les Annees 1519,
20, 21, et 22, suivi de V Extra it du Traite de Navigation du meme
Auteur, §c— Paris I'an IX. (1801).

Pinkerton, John—
A General Collection of the Best and most Interesting Voyages

and Travels—17 vols. 4to.—London, 1804-14.
Pinto, Fernao Mendes—

Peregrinacam de Fernam Mendez Pinto—folio—Lisbon,
1614.

Voyages and Adventures; done into English by Henry
Cogan—sm. folio—1653. Another edition, 1863.

The editions of this work are : —Portuguese—Lisbon, 1611, fol., and 1829, 3 vol.s.
8vo.; Spanish— Madrid, 1627, Valencia, 1645, fol. ; French—Paris, 1646, 4to.; Dutch—
Amsterdam, 1653, 4to.; German—Amsterdam, 1653, 4to., and Jena, 1868, 8vo.

Polo, Marco—
Book of the Kingdoms and Marvels of the East—New

Translation and Notes by Col. H. Yule—2 vols. 8vo.—1871.
Of this work editions exist in German—Nunberg, 1477, fol., and Leipsic, 1865,8vo.;

In Italiau—Venice, 1496, fol. ; In French—Paris, 186), 2 vols., 8vo.; In English
by Maesden, 1818, 4to., and WRIGHT, 1854, Svo. ; with several others in the same and
other languages. Col. YULE'S edition gives the Bibilography the Bibliography of the work.

Purchas, Samuel B. D.—
Hakluylus Posthumus, or Purchas his Pilgrims ; contain-

ing a History of the World in Sea Voyages and Land Travels
by Englishmen and others—5 vols. folio—London, 1625-6.

Ramusio, Giovani Battista—
Delle Navegatione et Viaqgide Giovani Battista liamusio—

folio—Venetia, 1563.
Recueil

Des Voyages de la Compagnie des Indes Orientales—12 vols.
18mo.—With many plates and charts—Rouen, 1725.

Reinwardt, C. G. C—
Reis naar het Oosteljjk Gedeelte van den Indischen Archipel

in hei jaar 1821 door C. G. C. Reinwardtt; uit zijne nagelaien
aunteekeningen opgesteldy met een Levensberigt en bijlagen Ver-
meerderd, door W. H, de Vriese.—Met 19 Platen—Amster-
dam, 1858.
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Remusat, Abel—
Melanges Asiatiques, ou Morceaux Critiques et Memoirs

relatifs aux Religions, aux Sciences, aux Costumes, a l Historic
et a la Geographie des Nations Orienteaux—2 vols. Svo.—
et Nouveau Melanges—2 vols. Svo.=4 vols. Svo.—Paris.
1825-29. (58/.)

Rennefort, S. de~
Meniories pour servir a V Historic des In des Orientales—sin

ito.—Pavis, 1868.

Sail Roman, Antonio—
Ilistoria General de la India Oriental, los Descubrimientos y

Conquistas, que han hecho las Armas de Portugal en el Brasil y
en Paries de Africa y Asia—am. folio—Valladolid, 1603. (£3.)

Sonnerat, P.—
Voyages aux Indes Orientales et a la Chine—2 vois. Mo.—

Paris, 1872. Ibid, 4 vola. 8vo., Atlas, 180G.
Germau—Zurich, 1783, 2 vols., 4to., maps and plates ; Dutch—Leyden, 1785, 3 voU

8vo. Contains references to the Philppine and Molupcns.

Stavorinus, J. S.—
Voyages to the East Indies—3 vols.—London, 170s.

Contains an account of Batavia.

Spry, W. J. J., R.N—
The Cruize of Her Majesty's Ship " Challenger" Voyages

over many Seas, Scenes in many Lands—with maps and illustra-
tions—SAMPSON, LOW, MABSTON, SEARLE and RIVINGTON—
London, 1876.

Well illustrated; contains only incidental reference to Sinzaporo and Malayan
localities, but is an interesting Diary of :m important cruize.

Train, G. P.—
Young America Abroad. (Singapore, &c.)—Crown Svo.—

London, 1857.

Tytler, Robert—
Illustations of Ancient Geography and Hi story : referring

to the Sites of Ophir, Shebrr, Taprohane, the Aurea Chersonesus,
and other Scriptural and Classical Cities and Subjects—Lon
don, 1825.

Xavier, St. Francis-
An Abridgment of the Life of—by W. I).—Svo.—-St. Omer

1667.
Over 400 works are said to exist containing the biography, letters, &e., or St

FRANCIS XAVIER. Messrs. TRUBNER & Co. placed a very complete Catalougent in the
compiler's hands many years ago, but it was returned to form a portion of a Japenese
Bibliography, which does not appear to have been yet published.
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G.
GRAMMARS, DICTIONARIES, VOCABULARIES, &c,

IN EUROPEAN LANGUAGES AND MALAY.

Arthus, Gotardus—
Dialogues in Malay—8vo.—Cologne, 1608. [Mentioned by

MARSDEN, p. 38 of Intro, to Grammar. Original work not
procurable.] (See SPALDING.)

Arriens, P. —
Vocabulary of the Malay, Dutch, and Achinese Languages—

Amsterdam, 1880.
Bowrey, Captain Thomas—

A Dictionary English and Malayo, and Malayo and English.
To which is added some short Grammar Mules and Directions

for the better Observation of the Propriety and Elegancy of this
Language. And also several Miscellanies, Dialogues, and Let-
ters, in English and Malayo, &c. To which is annexed the
Malayo Alphabet, with a Specimen of the Character—by THOMAS
BOWREY—4to.—London, 1701.

Highly commended by MARSDEN, -who mentions a copy corrected in MS. by one
HENRY SMITH, regarding whom nothing further is known. (See MARSDBN'S Gram-
mar, Intro., pp. 40-1.)

Clarke, John—
Guide to Romanized Jawi, Part. I. Malay Grammar—

Svo.—Penang, 1869.
Crawfurd, John—

Grammar and Dictionary in the Malay Language—In
Roman Characters—2 vols. Svo.—1852.

Danckaerts, Sebastianus—
Vocabularium Belgico-Malayaenum et Vice Versa, cum

Vocis Portugal-Belgice explicites, et Grammaticis Observa-
tionibus Ling. Malaya—S'Graven Haghe, 1623.

Dennys, N. B., PH. D.—
A Handbook of Malay Colloquial as spoken in Singapore—

8vo.—Singapore, 1878.

Elout, P. J.—
Maleisch Spraakkuust. Grammaire de la Langue Malaie

par Mr. W. Marsden; publiee a Londres en 1812, et traduite
de l'Anglais (en Hollandais et Francais)—par P. J. ELOUT—
Harlem, 1824.
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Eysinga, P. P. Roorda van—
Nederduitsch en Maleisch, Maleisch en Nederduitsch

Woordenboek—2 vols. Svo.-—Batavia, 1824-25.

Beknopte Maleische Spraakkuust en Chrestomathie, Met
Ital. en Arab-kar—12mo.—Breda, 1839.

Nederduitsch en Malaisch Wordenboek,Ital. Kar—12mo.—
Breda, 1839.

Favre, L'Abbe—
Dictionnaire Malais-Francais—2 vols. 8vo.—Vienue, 1875.

Grammaire de la Langue Malaise—8vo.—Vienne, 1876.

Gueynier, Frederic-
Frederici Gueynier's Groot Duytsche ende Maleiscli Woor-

de-boeky Voormaals ap Batavia Gedrukt 1677 : docli nu Her-
drukt (Batavia) 1708. (Collectanea Malaica Vocabularia).

Vocabulaer ofte Worden-Boek in't Deutsch ende Maleys—
4to.—Batavia, 1677.

Haex, David—
Dictionarium Malaico-Latinum et Latino-Malaicum. Cum

aliis quamplurimis Opera, &c.—Romap, P. T., 1631—Batavin,
1707.

Heurnium, Justum—
Vocabularium; ofte Woorden-boek, nae Ordre van den

Alphabet, in't Duytsch en Maleys. Eertijdts geocomponcered en
uyt-gegeven door Casparum Wiltens ende Sebastianum Danc-
kaerts. Ende nu (met meer dan drie duysent so woorden als
Manieren van spreken) vermeerdert uyt de schriften van Jan
van Hasel ende Albert Ruyl, &c.—door JUSTUM HEURNIUM-
Amsterdam, 1650; Batavia, 1708.

Hollander, J. J. de—
Hanleiding tot de Kennis der Maleische Taal—12mo.

Utrecht, 1856.

Hautman Van Gouda, Frederick de—
Dictionarium, ofte Woord ende Spraeck-Boeck, in de

Duytsche ende Maleysche Tale, met verscheyde t'samen sprekin-
gen, in Duytsche en Maleys, Gestlet—door F. DE H. (FRE-
DERICK DE HAUTMAN) VAN GOUDA—Amsterdam, 1673:
Batavia, 1707. (Collectanea Malaica Vocabularia).

Diologi Belgico-Malayce—4to.—Amsterdam, 1603.
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Howison—
Malay Grammar as spoken in Malacca, Sumatra, Java,

&c.—4to.—1801. (3/6.)

Howison, John, M.D —
A Dictionary of the Malay Tongue as spoken in the Penin-

sula of Malacca, the Islands of Sumatra, Java, Borneo, Pulo
Pinang, &c, in two parts, English and Malay, and Malay and
English ; to which is prefixed a Grammar of the Malay
Language—4to.—Printed at the Arabic and Persian Press, by
S. ROUSSEAU, Wood Street, Spa Fields, London, 1801.
Ditto, 1805.

Keasberry, Rev. W.-
A Vocabulary of the English and Malay Languages—2nd

Edition, revised and enlarged—12mo.—Singapore, 1852.

Loderus, Andrea Lambertus—
Maleische Woord-Boek Sameling. Collectanea Malaica

Vocabularia. Hoc est Congeries Omnium Dictionarium Malai-
roram, hactenus Editorum. Xon tantum Vulgariorum Belgico-
Malaicorum, Verum etiam rarissiomrum hucusque Incognitorum,
&c.—Editore ANDREA LAMBERTUS LODERUS—Bataviae, (Ind.),
1707-8.

Lorberus, John Christoph—
Grammatica Malaica, tradens pracepta brevia idiomatio

lingua in India Orient-ale celehcrrima: ah indiginis dicta!
" Malajo," succinte delineata labore Johannis Christoph Lor-
beri—8vo.—Vinarias (Weimar), 1688.

Stated by MARSDEX to be a bad translation of ROMAN'S work.

Malay—
A Grammar of the Malay Tongue as spoken in the Penin-

sula of Malacca, the Islands of Sumatra, Java, Borneo, Pulo
Pinang, &c, &c, compiled from Bowrey's Dictionary and other
authentic Documents, Manuscript and Printed—London, 1780.
—And a 4to. edition, 1801.

Vocabulary, English and Malay, Roman and Arabic Charac-
ters—8vo.—Malacca, 1837. (2/6.)

A Short Vocabulary, English and Malay, with Grammar
Rules for the Attainment of the Malayo Language—Calcutta,
1798.
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Marsden, William—
A Grammar of the Malayan Language, with an Introduc-

tion and Praxis—London, 1812.

A Dictionary of the Malayan Language : to which is pre-
fixed a Grammar, with an Introduction and Praxis—London,
1812.

Ogilby, John—
A Brief Vocabulary of the Malayan Tongue—folio—Lon-

don, 1673.

Richard—
Dictionnaire Francais-Malais et Malais-Francais, en Let-

tres Latines—8vo.—Bordeaux, 1873.

Gours Theoretiques et Pratique de la Lanque Commerciale
de VArchipel d'Asie, dite Malaise—8vo.—Bordeaux, 1872.

Robinson, W.
An Attempt to elucidate the Principles of Malayan Ortho-

graphy—by "W. ROBINSON—Fort Marlborough, 1823 ; Ben-
coolen, 1828.

Roman, John—
Grondt ofte Kort Bericht vdn de Maleische Taal—door

JOHANNES ROMAN—folio—Amsterdam, 1655.

Ruyl l -
Spieghel van de Maleysche Tale, in die Welche sich die

Indiansche Jeneht Chrosihijich ende Vermaecklick Kunnen
oeffnen, met Vocabularium Duytsch ende Maleysche—square
8vo.—Amsterdam, 1612.

Spalding, Augustine—
Dialogues in the English and Malaiane Languages: or

Certaine Common Formes of Speech, first written in Latin,
Malaian and Madagascar tongues, by the Diligence and Pain-
full Endevour of Master Gotardus Arthusius, a Dantisker, and
now faithfully translated into the English Tongue—by AUGUS-
TINE SPALDING, Merchant—London, 1614.

These Dialogues are copied from Fr. HAUTMAN.
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Thomasin, Hendrick—
An Alphabet, Syllabarium, and Praxis, in the Malayan

Language and Character—Malacca, 1818.

Thomson, Rev.—
English, Bugis and Malay Vocabulary—Singapore, (? 1840.)

Thunberg, Carl Peter—
Resa uti Europa, Africa, Asia, fdrratted ifran an 1770 til

1779—4 vols. 8vo.—Upsala, 1789-93.
Vol. II. contains a Vocabulary and Dialogues in Swedish and Malay.

Werndlij or Werndly, George Henrik—
Maleische Spraakkunst, int de eiqe schriften des Maleiers

Opgemaakt: mit eene Voorreden, behelzende eene Inleiding tot
dit tverk, en een Aanhangsel van twee Boekzalen van Boekan in
deze tale zo van Europeers, als van Maleiers Geschreven—
8vo.—Amsterdam, 1736. Batavia, 4to., 1823.

Very highly praised by MARSDEN.

Wilde, A. d e -
Nederduitsch-Maleisch en Soendasche WbordenboeJc bene-

vens twee slukken tot cefening in het Soendasch; uitgegeven
door T. Boorda—8vo.—Amsterdam, 1841.

Wiltens, Caspar—
Vocabularium afte JVoortboek, naer ordre van den Alphabet,

int V Duytsch-Maleysch, ende Maleysch-Duytsch by Caspar
Wiltens : ende namaels oversien, vermeerdert, ende uytgegeven
door Sebastianus Danokaeterts—S' Graven Saghe, 1623. Batavia,
1706. (Collectanea Malaica.)

Woodward, Captain David—
Narrative of Captain David Woodward and Four Seamen—

W. VAUGHAN, 1804.

In the curious " Narrative of Captain David Woodward and Four Seamen," who
were wrecked off the Island of Celebes in 1791 and detained in captivity for two years
and a half, published by WILLIAM VAUGHAN in 1804, is given a Malay vocabulary
" committed to writing " by Captain WOODWARD, differing in some respects to Malay
as given by Sir EDWABD BBLCHEK.

Worm, Petrus van der—
Vocabulaar,irit Duytsch ende Maleys. Merkelijk Vcrbeterd

en Vcrmeerderd door en Lief liebber der Maleitschc Tale—Petrus
VAN DER WORM—Batavia, 1708.
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H.
COMPARATIVE VOCABULARIES AND GRAMMARS,

DICTIONARIES, &c, IN MALAYO-INDONESIAN
LANGUAGES.

Alphabetic Characters--
Specimens of Alphabetic Characters used in the Islands of

Sumatra, Java, Bally, Celebes, and the Philippines—In a port-
folio—Marsden's Collection.

Belcher, Captain Sir Edward—
Narrative of the Voyage of H.M.S. "Samarang" in Survey-

ing the Islands of the Eastern Archipelago durhuf the years
1843-46.

Gives a brief vocabulary of languagges in twelve columns—English, Spanish,
Malay, Biaayau, Sooloo, Iloco, Batau, Cagayan, Tagala, Chinese, Japanese, ami
Korean—of thirty-one pages, and a specimen comparative table of the Suluk, Malay,
and Dyak, showing their affinity to the Tagala.

Bergano, Diego—
Bocabulario de Pampango en Romance, y Diccionario de

Romance en Pampango—sin. fo l io—Mani l a , 1732.

Arte de la Lengna Pampanga, nuevamente anadido, em-
mendado, y reducido a methodo mas claro—Ito.—Manila, 1736 .

Bopp, F r a n z —
Ueber die Verwandtschaft der Malayisch-Polynesischen

Sprachen mit den Indisch-Europaeischcn Sprachstammes.—ito.
—Berlin, 1841.

Bruckner, G.—
Een klein Woordenboeh der Hollandsche Engelsche en

Javaansche Talen—8vo.—Batavia, 1842.

Bry, J. Theod.—
India Or lent alls, explieatio Vocabulorum Malaycorum el

Javanicorum—Moluccani Numeri—folio—Francofurti, 1601.

Bugis—
Code of Bugis Maritime Laws with a translation and

Vocabulary, giving the Pronunciation and Meaning of each
Word; with an Appendix—18vo.—Singapore, 1832.
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Bugis Language—
Ghrestomathies Ociaciennes, Premieres Series, Texte en

Lnnrjue Dor/hi—sq. Svo.—Paris, 1872. (3/0.)

Vocabulary of the English, Bugis, and Malay Languages,
containing about 2,000 Words—Svo.—18 )3. (9/0.)

Carro, Fr. A.—
Vocabulario de la Lengua Ilocana trabajatto por varios

Religiosos del Orden de N. P. St. August in, Coordinado por el
M. B. P. Predicador Fr. Andres Carro—folio—Manila, 1849.
(£2.12.0.)

Chalmers, Revd. W.—
Vocabulary of English, Malay, and Sarawak Dayaks—8vo.

—Canterbury, N. Z.,' 1861.

De Groot, A. D. Cornets—
Jamansche Spraakkunst door Wijlen A. I). Cornets de

Groot, uitger/even door J. F. C. Gericke, 2e uitgaaf gevolgd
door ecn Leesboeh verzameld door J. F. C. Gericke op Nieuxo
nitqegeven en vorzien van een Nieuw Woordenboek, door T.
Itoorda—2 vols. 870.—Amsterdam, 181-3. (10/.)

Da Noceda, Juan, and Lucas, Pedro de San—
Vocabulario de la lengua Tagala, trabaxado por varios

sugetos doctos, y graves, y ultimamente anadido, corregido y
coordhiado—folio—Manila, 1754.

D'e Warwic, Jaques Cornille Nee et de Wibrant—
Le Second Livre, Journal on Comptoir, contenant le vray

discours et narration historique du Voyage fait par les Suit
Xavircs d'Amsterdam, au mois de Mars, 1598. Aussi la des-
cription des lieux par eux nantes ez Mohwques, Sfc. Appendice,
Vocabulnire des mots Javans et Malayts, qu'avons mesmes
escrits a Ternati. S'ensuit un autre Vocahidaire, settlement de
la language Malayte et Francoise—Amstd, 1009.

D'Urville, M. J. Dumont—
Voyaqe de Di'couvertes de V"Astralobe"—Paris, 1833-4.

2 vols. Koy. 8YO.—Vol. I I . (Philologie).
Contains, amongst many others, vocabularies of the Moluccas and Celebes

dialects.

Dyak-
Versucli einer Gram-ma tile dor Dajackschen Sprachc—Svo.

—Amsterdam, 1858.
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Eysinga, E. P. Roorda van—
Javaansch-Nederdiutsch en Nederdiutsch-Javaanseh Woor-

denboeh, in de Kromo, Ngoho, Mod jo en Kaiwische Taal—(In
Roman characters)—2 vols. 8VO.—Kampen, 1834-35.

Javaansche Grammatica, benevens in Leesboch tot ocffer-
ring in de Javaansche Taal—2 Parts—I. Grammatica. I I .
Leesboch—8vo.—Amsterdam, 1855. (22/6.)

Javaansch Oesprehten in de Onderschedene Taalsorten—
8vo.—Amsterdam, 1843. (10/6.)

Favre L'Abbe—
Grammaire Javanaise, accompagne de facsimile et

d' exercises de lecture—8vo.—Paris, 1866.

Gabelentz, H. C—
Grammatih der Da jak -Sprache—8vo .—Leipz ig , 1852.

Die Melanenischen Sprachen, nach ihrein Grauer Ban,
tend Hires verwandschqft wit den Malaiisch Polyneischen Spra-
chen—4to.—1860. (6/.)

Gericke, J. F. C—
Eerste gronden des Javaansche Taal—4to.—Batavia, 1831.

Javaansch Lees en Leesboch met Woordenligst—4to.—
Batavia, 1834. (18/.)

Javaansche Nederdeutsch Woordenbock, Vorberterd ran
Roorda—8vo— Amsterdam, 1847. (25/.)

Supplement to ditto. Amsterdam, 1862. (20/.)

Grey, Sir G., & Bleek, H —
Handbook of African, Australian and Polynesian Phi-

lology—Z vols. 8vo.—1858-62.
Vol. II. contains notices of Borneo dialects.

Hardeland—
Dajacksch'Deutsches Worterbuch bearb. und heraus: in

anztrage Niederlandischen Bildgesellschaft—Impl. 8vo.—Ams-
terdam, 1859. (27/.)

Versuch einer Grammatih der Dajachschen Sprachen—
8vo.—Amsterdam, 1850. (7/6.)



MALAYAN BIBLIOGRAPHY. 1 1 7

Heemskerk, Corn, van—
Journal of a Voyage, &c., and Vocabulary of Words spoken

in the Island of St. Lavrens ( Madagascar). Vocabulary of Malay
Language or Lingua Franca. Vocabulary of Javanese Language
— 4to.—Amsterdam, 1603.

Heeren, A.—
Historical Researches, Asia—3 vols. Svo.—Oxford, 1833.

Herbert, Thomas—
Travels into dicers parts of Asia, and Africa, containing

a Vocabulary of Words of the Madagascar and Malay Lan-
guages—folio—London, 1618.

Histoire
De la Navigation aux hides Orientates, par les Hollan-

dais. Vocabulaire des Mots Jarans ef Malaya escrits a
Ternati—folio—Amsterdam. 1603.

Hontman Van Gouda, Frederick de—
Spraeck ende Woord-boeck, in de Maleysche ende Mada-

gaskarsche Talen, met vele Arabisehe ende Turesche Woorden
—Amsterdam, 1604.

Humboldt, Wilhelm von—
Ueber die Kawi-Sprache auf der Inset Java, j/eb.st ciner

Einleitung fiber die Versc1ncdcnheit des incnslic1t.ru Sprach-
benes and ihren Einfluss avf die qestige Entwikelunq des
Menschengeschlechts—3 vols. Ito.—Berlin,1836-39).

Klaproth—
Asia Polyglotta—Ito. with Atlas—comprising 59 Tables

of Vocabularies—1S28.

Lang, Dr. John Dunmore—
View of the Origin and Miqrations of (he Polynesian

Nation—1831.
Traces the whole of the languages of the South Sen Islands, following in the

wake of Captain Cook, LA. PEROUSE, Mr. MARSDEN, and Sir STAMFORD RAFFLES, to one
source—the Malay—and gives comparative tables of Polynesian (New Zealand dialect)
and Malay, and of Polynesian (New Zealand) and Malay with Chinese.
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Leyden, John—
Comparative Vocabulary of the Banna, Malaya, and Thai

Languages—8 vo.—Serampore, 1810.

Logan, J. R.—
Ethnology of the Indo-Pacific Islands: Language, Part

I. and Part II . , Chapters I-IV.—Singapore and Penang,
1852-1855.

Languages of the Indian Archipelago.—I. A System of
Classification and Orthography for Comparative, Vocabularies—
8vo.—Singapore.

Lopez, Francisco—
Arte de la Lengua Iloca—Ito.— Manilla, 1017.

Compendio y Methodo de la Suvia de las lieglas del Arte
del Ydioma Ylocano, quo a los principios siglo passado—lOmo.
—Semploc, extra-Manila, 1762.

Magdalena, Aug. de la—
Arte de la lengua Tagala—8vo.—Mexico, 1669.

Marsden, William—
On the Traces of the Hindu Language and literature extant

amongst the Malays—Asint. Ees., Vol. IY., p. 221—Calcutta,
1795.

Remarks on the Sumatran languages, by William Marx-
den. In a letter to Sir Jos. Banks, Bart, P.U.S.—Archaeolo-
gia, Vol. VI., p. 154—London, 1782.

Matthes, B. F . -
Makassaarsch-Hollandsch Woordenboek, met Hollandsch-

Makassarsche Woordenlijst, Met Ethnographischen Atlas,
yeteekend door C. A. Schroder (in folio oblong)—Impl. 8vo.—
Amsterdam, 1856. 2nd Edition, 1859.

Makassaarsche Spraakkunst—8vo.—Amsterdam, 1858.

Makassaarsche Chrestomathie, Oorspronkclijke 3Iakas-
saarsche Geschriften, in Proza en Poezy uitgegeven, van Aan-
teekeningen voorzein, en ten deele vertaald—Roy. 8vo.—Ams-
terdam, 1860.

Mentrida, A. de—
Vocabulario de las Lengucis de las Filipinas—4to.—1637.

[Reprinted at Manila, 1818.
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Mentrida, A. de—Continued.
Vocabulario de la Lengna Bisaya, Hiliguegnay Haraia de

las Islas de Panai y Suglen y para las dcmas islas. Por Alonso
de Mentrida. Anadido e impresso por Martin Claver—1698.

Diccionario de la Lengua Bimya, Hiligueyna y llaraya
de la Isla de Fanay—folio—Manila, 1841. ( ? Reprint of
above.) (4/4.)

Mueller, Fred.—
Reise der Osterreichischen Fregalle Xurara am die Erde

in den Jahren 1857-59—Linguistischer Theil— 4to. Wien,
1867. Vol. IV. Malayo-polynesische Sprachen, Polynesische
Sprachen, Malayische Spraehen.

Nieuwe
Woordenschat in Nederduitsch, Malaidsck en Portugeesch

—8vo.—Batavia, 1870.
Mentioned by Thunberg and Marsden, but author's name not given.

Pampanga—
Arle de la Lengua Pampanya (with a Specimen of I he

Alphabetic Characters employed in the Writing of the Naliccs.)
Given iu Marsden's Catalouge, but apparently the work referred to under

BERGANO.

Philological Society—
Transactions of the—185-1 to 1879—and Proceedings.
Contains articles on Malayan languages.

Relandus, Hadrianus-
Dissertationes Miscellanea Tabella cocam aliquot lingua

Malaicoe-Alphabet inn Javanum et Voces Javanae—2 vols. 8vo.
--Tray ad Rhenum, 1706-8.

Rigg, L.—
Dictionary of the Sunda Language of Java in Ho ma a

Character—4to.—Batavia, 1862.

Ruiz, F. Miguel—
Bocabulario Tagalo, m autor el F. F. Miguel Ruiz del

Ordcn de S. Domingo anadido per otras de carias Rclitjioucs—
1580,
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San Augustin, Andres de-
Arte de iff Lenqua Bicol para la Knsenanza de rale Idiotna

en la Provincia de Camarines. Sequnda ves reinpresso—16mo.
—Manila, 1795.

San Augustin, Gaspar de—
Compendia de la Arte de la Lengua Tagala por el P. Fray

Gaspar de San Augustin-Manila, 1703 & 1787.

Sanchez, Matheo—
Vocabulario de la Lengua Bisaya, compuesto por el R. P

Matheo Sanchez de la S. C. de Jesus, y aumentado por otros
P.P. de la misma Comp.—folio—Manila, 1711.

Santos, Fray Domingo de los—
Voeabularlo de la Lengua Tagula. Primera y Segunda

parte, Compuesta por N. H. Fray Domingo de los Santos—
folio—Tayabas (Filipinas,) 1703.

Vocabularlo de Lenqaa Tagula, primeira y sequnda Porte.
En la primera ne. pone primero el Castellano y despues el
Tagalo y en la sequnda al eonlrario los que .son las raices
simples eon sus accentos—folio—Manila, 1835. [Apparently a
reprint; of the foregoing.]

Schisckeoef, A —
Vergleihendes (sic) Worterbueh in 200 sprachen—2 vols.

8vo.—St. Petersburg, 1839.

Shaw, J.—
A rough sketch of part of an intended Essay towards ascer-

taining, deducing, elucidating, and correctly establishing the
Rudiments of the Juh wee, or Jahwee language, vulgarly called
the Malay language—8vo.—Prince of Wales' Island, 1807.

Tagala—
Arte de Lenqua Taqala, eompuesta por un Meligsoso del

Orden de Predica.dores—1736.

Arte de Lenqua Taqala. [This Grammar is, in its com-
position, entirely different from the work published in 173G.
The beauty of the writing cannot be surpassed, but the copy
is in bad preservation, and wants the ti t le—MARSDEN.]
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Tamat, J.
Vocabulary of English, Malay and Melano—8vo.—Sara-

wak, 1867.

Totanes, Sebastian de—
Arte de la Lengua Tagala y Manual Tagalog—sm. 4to.,

2 vols. in one—Manila, 1850.

Van der Tunk, H. N —
Over Schrift en Uitspraak der Tobasche Taal—8vo.—

Amsterdam, 1855.

Tobasche Spraakkunst, in dienst en op Kosten van het
Nederlandsch Bijbelgendschap— 8vo.—Amsterdam, 1861.

 Bataksch -Nederdultsch Woordenboek, (w i t h 80 Chromoli-
thograph plates)—Impl. 8vo.—Amsterdam, 1861. (36/.)

   Bataksch Leesbock, becattende Stakken in het Tobasch
(with Supplement)—4 vols. 8vo.—Amsterdam, 1860-2. (38/6.)

Kurzer abriss einer Batta schen, Formcnlehre in Toba,
diulecte, nach einem Dictat con H. N. van der Tank, ver-
deutscht durch A. Schreiber—8vo.—Barmen.

Van Neek en Warwijck—
Schip-vaert op Oost Indien, 1598 (with Malay and Javanese

Vocabulary) Voyage van Sebald de Weert naer de Strate Magel-
lanes—1648.

Yloco—
Bucabulario Yloco. (A Vocabulary Spanish and Yloco.)
No date. Given in MABSDEN'S Catalogue.
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ADDENDA .

Barbosa, D. Vicente—
Compendio da Relaqao que veio da India o anno de 1691

des Padres Clerigos Regulares na ilka de Borneo—4to.—Lis-
bon, 1692.

Leemans, Dr. C.—
Boro-Boudour dans V Ile de Java—dessine par on sous la

direction de Mr. E. C. WILSEN, avec texte descriptif et expli-
catif, redige, d'apres les manuscripts et imprimes de MM. F.
C. WILSEN, J. F. G. BRUMUND, et autres documents, et public,
d'apres les ordres de Son Excellence le Ministre des Colonies,
par le Dr. C. LEEMANS, Directeur du Musce Public d'Anti-
quites a Leide—Leide, 1874.

Marre, Aristide—
Makota Radja-Radja, on la Couronne des Rols—par

Bokhari de Djohore—traduit du Malais et annotc par
AEISTIDE MARRE, Secretaire general de la Societe acadcmique
Indo-Chinoise de Paris, &c, &c.—8vo.—MAISONNEUVE ET CIE.,
Paris, 1878.

De l'Arithmetique dans l'archipel indien.

Memoires autobiographiques de Nakhoda Mouda de Sa-
mangka et de ses enfants.

Histoire des rois Malais de MaldJca, extraite du Sadjerat
Malayou, traduite du Malais et annotee.

Codes des successions et du manage en usage a Java, traduit
du Malais sur le manuscrit de la Bibliotheque nationale de Paris
et annote.
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Marre, Aristide— Continued.
Histoire des rois de Pasey (en Sumatra), traduite du

Malais sur le texte public par M. Ed. Dulaurier, de l' Institut,
annotee et augmentee de deux appendices.

Kata-Kata Malayou, recueil des mots Malais que l'usage a
Francises.

Index des manuscrits Malais de la Bibliotheque nationale
de Far is.

         Essai sur Je Malgache, ou etude comparee des langues Ja-
vanaise, MaigacJtc et Malaise.

Graminaire Malgache, fondee sur les principes de la Gram-
maire Jaranaise, la premiere qui ait ete puhliee en Europe.

Bouraha, histoire Malgaclie ,traduite en Francais, accom-
pagnee de Vexamen comparatif des principanx mots du texte
Malgache avec les mots correspondants dans les idiomes de Borneo,
des archipels de la Sonde, des Moluqnes et des Philippines,

Vocabulaire Francais-Malgache.





COMPARATIVE VOCABULARY
OF THE

Dialects of some of the Wild Tribes inhabiting
the Malayan Peninsula, Borneo, &c.

COLLECTED AND COMPILED FOR

THE STRAITS BRANCH

OF THE:

ROYAL ASIATIC SOCIETY.

One of the professed objects of the Straits Branch of the
Royal Asiatic Society was the collection of a number of test words
from the languages of the Wild Tribes who inhabit the Peninsula,
and the Islands of the Eastern Archipelago, with a view to assist
ethnological science in the solution of those most interesting pro-
blems—the origin of these peoples, their connection with each
other and with Malays, Papuans, the Savages of Formosa, the
Bataks of Sumatra, the Cannibals of Turk's Island, and others of
the Caroline Group, and many other apparently distinct races in
whose languages a similarity of words has led to a belief that they
had one common origin.

"With this object a series of one hundred words was chosen
and printed in form of a pamphlet with the German, French,
Dutch, and Spanish equivalents of each word, and a blank column
for the new dialect, to be supplied by the collector.
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Instructions were added to ensure, as far as possible, unifor-
mity of spelling in the dialects, and the following preface of
explanation and guidance completed the paper :—

The Council of the Straits Branch of the Royal ASIATIC
Society have resolved to invite the assistance of persons residing
or travelling in the Peninsula, Sumatra, Borneo, or in the
adjacent countries, with a view to the collection of fuller and
more varied information than has been hitherto obtained in
regard to the Wild Tribes of these regions.

The interest such investigations possess for Ethnology

Philology, Sec, and the importance of prosecuting them without

delay, are sufficiently obvious. The following passage from

Mr. LOGAN'S writings ( I . A. Journal, 1S50, vol. IV., pp. 261-5)

will instruct those to whom the subject is new as to the precise

objects to be aimed at, and the best methods of enquiry ro

follow :—

For the Ethnology of any green region, the first require-

  ment is a full and accurate description of each tribe in it, and

in the adjacent and connected regions, as it exists at present

and has existed in recent or historical times. This embraces

the geographical limits and the numbers of the tribe, the Phy

sical Geography of its location, and its relations of all kimi- to

intermixed, surrounding, and more distant tribes. The envi-

ronments of the race thus ascertained, the individual man must

be described in his physiological and mental characteristics and

in his language. The family in all its peculiarities of formation

and preservation, the relative position of its members, us

labours and its amusements, must next be studied. The aggin-

meration of families into communities, united socially but not

politically, is also to be considered. Lastly, the elan, society.

tribe or nation as a political unity, either isolated, confederate,

or subordinate, must be investigated in all its institutions.

customs and relations

When we attempt to enquire into the case or origin of any of
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the facts presented by an ethnic monograph of the kind we
have indicated, we find that very little light is to be obtained in
the history of the particular tribe. It suggests numerous
enquiries, but can answer only a few. If we confine our atten-
tion to it, the great mass of its characteristics are; soon lost in a
dark and seemingly impenetrable antiquity. But although each
race, when thus taken by itself, vanishes along its separate
path, it assumes an entirely new aspect when we compare it
with other races.

To assist in the collection and comparison of Dialects, the
following Vocabulary, consisting of one hundred words and fifteen
numerals, arranged in groups and translated into the four conti-
nental languages most spoken in Malaya, has been compiled,
printed and distributed by the Society; and it is hoped it may
prove valuable to the Collector, particularly in regard to the
various Semang, Sakei and Jakum dialects, in the interior of the
Peninsula.

The following recommendations of the best Philologists sum
up concisely and will serve for easy reference as to the points
which are commonly considered to require most attention. A
little care in these respects on the part of those who are good
enough to collect Dialects will much facilitate the comparison of
one Dialect with another :—

1. In all cases to ascertain the exact name and locality ( or
nomadic district) of the tribe, as described by itself.

2. In taking down such generic words as 'tree' and 'bird'
to distinguish carefully the general name ( if there is one ) from
the names of particular kinds of trees and birds. This rule has a
very wide application among uncivilised Tribes, which commonly
possess but one word for arm and hand, for leg and foot, &c.. &c

3. To give all the synonymous words in use in each ease, with
every distinction of their meaning as far as possible. Undeve-
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loped Dialects usually possess a very redundant Vocabulary in
respect of objects.

" 4. To observe carefully whether or not a word be of one
syllable ; and, if of more than one syllable, whether or not it be
a compound word. This is particularly important where the words
begin or end, as they frequently do in these Dialects, with a
double consonant like ' Kn,' or ' Np.'

" 5 . To represent the sound of each word as fully and exactly
as possible, and for this purpose to adhere to a system of spelling

" such as that recommended on the following page."

The Society has distributed these pamphlets wherever there
seemed a possibility of obtaining the desired knowledge, and
though, in by far the majority of cases they have never been
returned, some success has attended the experiment, and the
result will be found in the following pages.

It is felt that by publishing the Vocabularies which have been
collected in the last three years, even though several of the Dialects
are very incomplete, those who have given the Society .their
assistance, and to whom the best thanks are due, will .see that
their labour is not lost; whilst others, who hold the Vocabulary
forms and have the opportunities of supplying an unknown
dialect, may be reminded of the fact, and still others of our
numerous members, when they receive this number of the Journal
may, by themselves or their friends, assist in furthering an object
which cannot but be of much interest to Ethnologists and Philo-
logists in all parts of the world.

F. A. SWETTENHAM,
Honorary Secretary,
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NOTES.
1. ILLANUN, of Tampassuk river, N. W. Borneo, collected by

W. H. TREACHER, Esq., H. B. M.'s Acting Consul-General
in Borneo.

The people style themselves " Iranun," not " Illa-
nun," and are settlers from the Island of Magindano.
—W. H. T.

2. D u s u n , of Tampassuk river, N. W. Borneo, collected by
W. H. TKKICHEH, Esq., H. B. M.'s Acting Consul-General
in Borneo.

I believe there are various dialects of Dusun, more
distinct the more inland the tribes live. The Vocabu-
lary is from Dusuns in the constant habit of seeing
Tranuns, Bajaus, and Brunei Malays.—W. H. T.

3. BULUD-OPIE, of Sigaliud river, Sandakan, N. E. Borneo,
collected by W. H. TREACHER, Esq., H. B. M.'s Acting
Consul-General in Borneo.

A Bulud-Opie man of some rank gave me the
following legend relating to the origin of his tribe.

A Chinese settler had taken to wife a daughter
of the Aborigines, by whom he had a female child.
The parents lived in a hilly country (bulud=hill)
covered with a large jungle tree, known by the name
of " Opie." One day a jungle fire occurred, and after
it was over, the child jumped down from the house
and went up to a half burnt Opie log, and was never
seen more, but its parents heard the voice of a spirit
issue from the log, saying that it had taken the child
to wife, and that, in the course of time the bereaved
parents would find an infant in the jungle, whom they
were to consider as the offspring of the marriage, and
who would become the father of a new race. The
prophecy of the spirit was fulfilled.

The Bulud-Opies are Mahomedans, and a quiet,
inoffensive, not numerous tribe, unable to cope with
the Sulus, who appear to have a predilection for their
women, many of whom they carry off, thus keeping
down the numbers of the tribe, which is further
effected by the numerous deaths from fever which
occur. They, at present, are located on the Sigaliud
river, in Sandakan.—W. H. T.
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NOTES,-Contimted.

4. SULUS, collected by ANSOX COWIE, Esq., for W. H. TUIJA-
CHER, Esq., H. B. M.'s Acting Consul-G-eneral in Borneo.

5. NIAS ISLANDS, collected by A. VAN DAALEN, Esq., for
G. P. TOLSON, Esq.

6. KIAN DYAK,

7. PUNAN DYAK,
collected by The Revd. J. HOLLAND,

5. MELANO DYAK,

9. BUKUTAN DYAK,

10. LAND DYAK, collected by The Ecvd. J. L. ZEILNDKK.

11. BALAU DYAK, collected by The Eevd. J. HOLLAND.

12. TAGBEiSUA, collected by A. HART EVEUKTT, Esq.
The Tagbenua are a tribe of Aborigines of Malayan

stock inhabiting the central part of the island of
Palawan. The Vocabulary was collected at the village
of tlaihig, a small settlement on a stream of the
same name, which falls into the bay of Puerto Prin-
cesa—Port Royalist of the Admiralty charts—where
the Spanish have had a penal settlement and naval
station for the last five or six years. The words are
written in accordance with the system of expressing
Malay words adopted by MAHSDEN, as nearly as possi-
ble.—A. H. E.

13. PEEAK SEMANG.

Proper Names.—The Aborigines name their children
from some natural feature in the locality where they
are born. The commonest practice seems to be to
select the name of some plant or tree growing at or
near the place where the birth takes place. Some-
times, however, hills, mountains, rivers, rapids, &c,
supply appellations, as may any natural phenomena,
such as a storm, a ilood, &c.

The following names were mentioned in the course
of an enquiry, before Mr. AY. E. MAXWELL, into a
charge of kidnapping Sakei children. It is noticeable
that all, or nearly all, are Malay.
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NOTES, - Continued

MEN.

1. Bancha A kind of padi.
2. Beling Arm (?). (See Newbold's List of

Benna words.)
3. Belungei Name of ;i phi re (?).
4. Bunga.. Flower.
5. Chabei Chili.
6. Daun Leaf.
7. Depuh
8. Goh
9. Gleng

10. Hatik
11. Jama A kind of onion.
12. Jiah A kind of thorny fruit.
13. Kibas
14. Kota Fort. (Name of some place in

Ulu Perak.)
15. Kranji Name of a tree.
10. Lavvis
17. Lumpur Mud.
18. Naga Dragon. ("Jeram Naga",a rapid 

in Ulu Prrak.)
19. Nangka Jack-fruit.
20. Pah Duk
21. Pah Klewas...
22. Pan Skate (fish.)
23. Pucliuk Shoot (of a plant.)
24. Pulau Island.
25. Repoh A kind of plant on which ele-

phants feed.

WOMEN.

1. Bun gah Flower.
2. Ohenuh Called from t; Joram CIKMIUIJ."
3. Daun Leaf.
4. Haniur Flood.
5. Jangral
6. Jebuh Name of a hill near Kendrong.
7. Kutum Blossom.
5. Lok Called from "Sungei Kelok " be-

low Kendrong.
9. Pisang Plantain.

10. Puchuk Shoot (of a plant.)
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NOTES,-Continued.

14. PERAK SEMANG, collected by D. D..DALY, Esq., in the
district near Kent-ring.

15. CHENDARIANG SAKE1, collected by W. F. B. PAUL, Esq.,
near Chendariang, Perak.

All names are common, apparently, to both sexes.
The prefix "Ba" denotes the male, and " W a " a
female.

16. KINTA SAKEI, collected by Captain SPEEDY.

17. SAMOE.

IS. SEMANG OF IJOH, collected by FRANK A. SWETTENHAM,
Esq.

These people are sliort in stature, dark in colour,
and their hair is close and woolley like that of negroes,
with this difference that all the men wear four or five
small tufts or corkscrews of hair growing on the back
of their heads, called jamel, thus :—

They have great faith in dreams; they know no
Supreme Being or God of any kind, but they believe
in spirits, who they say live in trees.
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NOTES, - Continued.

The spirit of lire (jin 088) is a bad spirit, and they
propitiate him by prayers. There is a good female
spirit in the clouds (Jin mak tok).

They have, as a rule, one wife, but if all parties
consent may have two, never three.

The price of a wife is ordinarily $7 ; if she be very
young $10 or even $20. If she has been married
before $1 or $2 is the price. There is no divorce, but
if a man runs away with another's wife it is permitted
to follow and kill both. Their names are taken from
trees, grain, &c., such as Durien, Benang (padi),
JPetei, &c. Besides the blowpipe they use a bow as
long as the arm, very thick and strong, the arrows of
which are male and female, the male arrow as long as
the middle finger and the female as long as the fourth
finger.

'With these arrows, they say, they can kill an ele-
phant by shooting him in the foot.

The wild people, or supposed aborigines, who live on
the right bank of the Perak river, are called Semang,
whilst those inhabiting the land on the left are called
Sakei.—F. A. S.

19. SEMANG OF ULU SELAMA, collected by E. D. HEWETT,
Esq.



MISCELLANEOUS NOTES.

THE TIGER IX BORNEO.

BY

A. HART EVERETT.

The close general uniformity of the Fauna of Borneo with that
of the Malayan Peninsula and Sumatra is a well known fact, and
the progress of research has steadily lessened such differences as
were, even of late years, supposed to exist. The main conclusion
drawn by Zoologists from this circumstance is that the island of
Borneo has formed, at a very recent geological epoch, an integral
portion of the south-eastern extension of the Asiatic continent;
and that, consequently, the animals which now inhabit it immigrated
into its area over a continuous land-surface, and were not intro-
duced by those fortuitous accidents which effect the peopling of
all ordinary insular tracts of land.

This being the case, it is remarkable that, whilst all the larger
mammals of the Peninsula—elephant, rhinoceros, tapir, wild oxen,
&c.—are found existing in both areas, the tiger, which is so
abundant in the last named district and so peculiarly fitted by its
restless habits to extend its range rapidly over a continuous and
congenial habitat, should be entirely wanting in Borneo alone of
the three great Sunda islands. Borneo, so far as we can see,
furnishes the conditions of life suitable for this animal's existence
in a degree no less than do the Peninsula, or Sumatra, or Java.
And yet, so far from the tiger itself having been observed, not even
a relic of it in a fossil condition has ever been recorded.
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Mr. A. E. WALLACE lias (Commented, somewhere in his works,
on this puzzling fact in animal distribution, and he has suggested
that the tiger may have been a denizen of the jungles of Borneo in
former days, and that it has subsequently become extinct from
causes at present unexplainable. This is, of course, a purely
hypothetical solution of the problem. Another one occurs to
me—also hypothetical, but also possible—viz., that the tiger may
be a comparatively recent immigrant southwards on this side of
Asia; and that, by the time it had extended its range to the latitude
of the extremity of the Peninsula, the insulation of Borneo from
the mainland by submergence of the intervening area may have
already reached to such an extent, as to render it no longer possible
for the animal to effect a lodgment on the island, even by dint of
its well-known power of swimming across wide straits of water.

"Whatever the true explanation of its absence, it is worth while
recording the fact that there is a widespread tradition of a large car-
nivorous animal among the tribes that people the North-West Coast
of Borneo. Without paying any special attention to these stories, I
have yet come across them several times. When visiting the Serimbo
mountain in Sarawak in 1870 some Land Dyaks voluntarily retailed
to me an account of large tigers (harlmau) which they had heard
described by the old men of their tribe, and in whose existence they
themselves firmly believed. The animals, they said, were of great
size, having hair a foot in length of a reddish colour striped with
black, and they had their lairs in the great caves of the district.
This account agreed exactly with another which I had heard from
the Balan Dyaks (Sea Dyaks) of the Semunjan river, who declared
that a pair of these animals haunted a cave in the Pupok hill. Sub-
sequently I again heard these Pupok tigers spoken of by another
party of the same Dyaks, who lived close to the hill. SPENSER ST.

JOHN (vol. ii., p. 107), when travelling among the Muruts of the
Linbang river, met with a similar story of large tigers inhabiting
caves, which he gives at length, and adds the remark, "it is wrorth
" noticing that the Muruts of Padas have a great dread of ascending
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to the summit of some of tlieir highest mountains, on account of
the tigers which still, they say, lurk in the deepest recesses of the
forest." Afterwards he again met with the same tradition among

the Linbang Muruts, but in a different locality, where two rocks
about thirty feet apart were known among the people as the

Tiger's Leap." ST. JOHN says that he had heard of the existence
of tigers on the North-East Coast also, but gives no reference.

In the year 1869, I happened to be staying at the village of
the Singgi Dyaks in Sarawak, and there I lit upon a veritable tiger's
skull preserved in one of the head-houses (panggah). It was kept
with other skulls of tree-tiger, bear, muntjac-deer, &c, in,certain
very ancient sacred dishes placed among the beams of the roof and
just over the fire-place. I t was so browned and discoloured by soot
and dirt, and the Dyaks were so averse to my touching it, that I
was unable to decide whetherjt was a fossil or a recent skull. All
inquiries as to when it had been obtained met with the discouraging
response: " It came to us in a dream,"—and they had possessed
it so long that the people could not recall the time when it first
came into the hands of the tribe. The dish on which it lay was of
a boat-like form, and was of camphor-wood and quite rotten. The
skull was 13 1/3 inches long by 9 1/3 inches in breadth, measured across
the jugal arches. The lower jaw and all the teeth were wanting. The
large sockets for the teeth, the strong bony occipital crest, and the
widely-arched sygomatic bones indicated that the animal, to which
the skull belonged, had been one of mature growth. On a second visit
I made an attempt to purchase it, but the people were so horrified at
the idea of its removal, that I reluctantly desisted. The chief of
the village declared that, in consequence of my having moved the
skull on my last visit, the Dyaks had been afflicted by heavy rains,
which had damaged their farms ; that once, when a Dyak accidentally
broke a piece of the bone, he had been at once struck dead with
lightning ; that its removal would bring about the death of all the
Singghi Dyaks, and so forth. Afterwards the Rajah of Sarawak
kindly endeavoured to persuade the Dyaks to part with it to him;
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but they begged that he would demand anything rather than this
skull, and he therefore did not push the request.

Thus we have in North-West Borneo a tradition of the existence
of the tiger common to several widely-separated and very distinct
tribes, and we have this skull preserved with so much veneration
at Sifigghi. Now, if this skull were proved to be in a fossil condi-
tion, there would be little difficulty in accepting Mr. WALLACE'S

suggestion that the animal in question once had its place in the
Bornean fauna and has recently become extinct. But until such
proof is obtained, it is equally possible that the skull was brought
from Java and made an heirloom of fas is the Dyak custom), at the
time when western Borneo was subject to Majapait, when the-
intercourse of the Dyaks with Java seems to have been both fre-
quent and considerable. And in this case, the traditions above
noted might be explained as having been derived either from the
report of tigers seen in Java and the Peninsula by natives of
Borneo casually visiting those districts in comparatively recent
times ; or as handed down from the original colonists of Malayan
stock who peopled the North-West Coast and to whom the animal
would have been familiar.

Since writing the above, I find that BURNS, in his account of
the Kayans of the Eejang river (LOGAN'S Journal, 1840), states
that these people have a proper name for the tiger, which animal
they describe as being of large size, and which they persist in saving
does exist in several districts of the interior.
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